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Besikuil s3Ik ouepuugaem 60Kpye Hayuu,
KOMOPOU OH NPUHAONENHCUM, HEKULL KpYe,
BbLUMU U3 KOMOPO2O MOJCHO, TUULL
BCMYNUB 8 KpYe OpYe020 SI3bIKA.

B. ¢pon [ymborom

MHorosi3blumie SIBISETCS HEOCHOPUMOM PpeaJbHOCTbIO COBPEMEHHOTO IOJUKYJIBTYp-
Horo mupa. CoxpaHeHHE KYJIBTYpPHOTO MHOTO00pa3us, BKIIOYAIONIEE B CE0S U SI3BIKOBOE
MHOT000pasue, 0CO3HAETCSl CErOAHs BaXKHEiIIel 3aaaueit MupoBoro coobmecrna. Kyabryp-
Hasi UJICHTUYHOCTD YE€JI0BEKa OIPEIEsIeTCs €r0 COOCTBEHHBIM BbIOOpOM. OHAKO 3TOT BHIOOP
BJIEUET 3a CO0OM 0CO3HAHUE CBOEH COMPUYACTHOCTU K OOLIMM TPAJULUOHHBIM KYJIbTYPHBIM
ueHHocTsM. [Ipu 3ToM BBIXOJ 32 paMKU CBOEH KyJIbTYphl, IPEOI0JIEHUE STHOLIEHTPU3MA 03-
HayaeT BXOXKJCHHE B MOJIMKYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO MHUpa, MPHOOIIEHNHE K 00ILIEMY KyIlb-
TypHOMY Hacyeauto. KynbTypHbIH U S3bIKOBOM JHAJIOT C PSAJOM YKUBYLIUMH U HO-IPYyTOMY
TOBOPALIUMHU JIFOAbMH — IPEANOCHUIKA OTKPBHITOCTH MO OTHOLIEHHIO K IPYTOMY.

Jluanoe kynvmyp — OHSTHE, CTaBIIIee HEOThEMJIEMOM YacThio peabHOCTH X XI Beka. B du-
nocockoi MyOIUIUCTUKE U ICCEUCTHKE OHO MOHUMAETCSl KaK B3aUMOJIEICTBUE, IPOHUKHO-
BEHHE WIM OTTAJIKMBAHUE Pa3HbIX UCTOPUYECKUX KYIBTYpP KaK gopmbl UX COCYUiecmeo8anus.
B ¢unocodekux tpynax B.C. bubnepa, A.B. Axytuna u ap. [1] nonstue auanora KyJibTyp Bbl-
JIBUTAETCsl B KaYE€CTBE BO3MOKHOIO OCHOBOIONOXEHUs (hrstocoduu HoBoro XXI B. ACHEKSTbI
JIaJIora HaMEYaroT JIMHUIO Pa3BUTHS JIMYHOCTH, €€ B3aUMOJICHCTBHUS C IpyruMHu. Jluanor npea-
rojaraeT B3auMo/IeiICTBHE YUaCTHUKOB MPOIIecca KaK pean3aliio F'yMaHUTApPHOTO MbIIIIIEHUS
B KOMMYHHKALIUU U B peieKCHH, T.€. B CHOCOOHOCTH UHAMBUA K TAPMOHUYHOMY PaBHOBECHUIO
COLIMAJIbHO-1IEHHOCTHBIX OPUEHTALMI U UHTEpHpEeTaluy HHPOPMALMHU HE TOJIBKO Yepe3 CBOIO,
HO U 4epe3 MHYIO KYJbTYpy. «Jluanor KyiabTyp» SIBISIETCSI MOHSATHEM HE aOCTPaKTHOM Kyllb-
TYpOJIOTHH, HO KU3HEHHOU (puiiocopueil, OCMbICISIIONIEH NTyOUHHBIE IPOLECCHI Ha pyOeke
XXI-XXI BB. XX B. cTaJl BEKOM HAYMHAHUS KYJIBTYPbl U3 Xa0Ca COBPEMEHHOIO OBITUS B CH-
Tyalllu OCTOSIHHOTO BO3BPALLEHUS K HaYaJly C My4YUTEIbHBIM OCO3HAHUEM JIMYHOM OTBETCT-
BEHHOCTH 3a KyJbTYpY, UCTOPHIO, HpaBCTBEHHOCTh. Kynbprypa XX B. BceMEepHO aKTUBU3ZHUPYET
COABTOPCKYIO pOJIb yuTaTens (3putens, ciaymarens). [lpouszeeHust HCTOPUUECKUX KYIBTYP
BOCIIPUHUMAIOTCS TOATOMY B XX B. HE KaK «00pa3Lby WIH «[IaMATHUKWY», a KaK OMbITHI Ha-
YUHAHUSI — BUJETh, CIBIIIATh, TOBOPUTD, IOHUMATh — ObITh; UICTOPUSI KYJIBTYPbI BOCIIPOU3BO-
JIUTCSI KaK COBPEMEHHBIN Auanor KyinbTyp. KynbTypHast BO3MOXKHOCTh COBPEMEHHOCTH — ObITh
CO-BPEMEHHOCTHIO, CO-OBITUHHOCTBIO, AUATIOTHYECKUM CO-00IIECTBOM KYIBTYD [2].
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TERRA LINGUA'Y

OTKpBITOCTD TUUHOCTH U1 UHOU KYJIBTYPBL, THOKOCTb €€ B pa3HbIX KYJIbTYPHBIX cepax —
9TO MIPUOPUTETHAS JTUHUS (POPMUPOBAHUS COBPEMEHHOTO YesioBeka X XI B., 5T0O BO3MOXHOCTh
peanu3anuy rapMOHU3UPYIOIIEro MOTEHIMANIA TUAJI0Ta JIMYHOCTEN, TNajiora KyabTyp, AUajo-
ra s3b1KoB [3]. [Ipusitue cBoeoOpasust HOBOro MUpPa, MUpa HOBOM KyJIBTYpbl IOPOXKAAET JIBU-
JKYILME CUJIBI Pa3BUTHS, KOTOPbIE HAXOAATCA HE B KYJIbType, HE B MHAUBHUJE, a MEXKAY HUMH,
B UX B3auMOOTHoIEHUsX. [1o100HbIE B3aMMOOTHOIIEHUS IMYHOCTH U SI3bIKOBOM KYJIBTYPBI
€CTECTBEHHBI, IOCKOJIbKY «KYJIbTYpa HEOTEJIMMa OT YeJI0BEKa, MPUHAIIICKHUT KaXKIAOMY U Cy-
HIECTBYET B HEBOOOpa3uMoM MHOecTBe hopm» [4].

Pa3Butne u coneiictBue 00yuyeHUIO U U3YYEHUIO HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB MO/IIEPKUBACTCS
A3bIKOBOM monuTHKON EBponeiickoro coodmecrsa u Poccuu. Ilpobinema npectuxa si3bIKOB,
UX pacrpoCTPaHEHHOCTh, BEC U BOCTPEOOBAHHOCTh OOLIECTBOM BIIMSIOT Ha BBHIOOP S3BIKOB
oOyuatouiumucs. CeroHs Takol NpUOPUTET UMEET aHITIMUCKUM A3bIK, EMY OIPEeIeHa POJlb
yHHUBepcanpHOro sa3bika (lingua franca), oOecreunBaromero KOMMyHUKaTUBHOE «EIUHOSA3BI-
YHe» COBPEMEHHOTO MUPOBOTO COOOIIECTBA; MPOIECCHI [TI00ATU3AIMH COITPOBOXKIAIOTCS IIPO-
neccamu «mod-anmm3anumny» (tepmud A.b. bymyesa). B Poccun moBcemecTHO aHTIMICKHIA
BbIOMpAETCs U U3y4yaeTcsl B KaYeCTBE IEPBOr0 MHOCTPAHHOTO sA3bIKa. [Ipyrue eBpormeiickue
A3BIKM — HEMELKUH, (QpaHIly3CKHM, UCIIAHCKUI — B 3TOW CUTyallud OTOABHUIAIOTCS Ha BTO-
poii mnaH. OHaKo NMapayijieIbHO B MUPE MMPOUCXOJIAT 00paTHbIE MPOILIECCHl; HApAcTaeT BOJIHA
MPOTUBOACHCTBHS TOMUHUPOBAHUIO AHIJIMHCKOIO, OCOOCHHO B CTpaHax TPaJAUIIMOHHBIX €B-
poneiickux KynbTyp. K mpumepy, HeMelKue y4eHble U J1a)e MOJUTHUKU aKTHUBHO 3aIMILIAIOT
MO3UIMH HEMEILKOTO sI3bIKa, 0OCOOCHHO B c(epe I'yMaHUTAPHBIX HAYyK, IJI€ HEMEIKUH S3BIK
UMEEeT JOJTYI0 U 3HAYUMYIO TPAJAUIINIO, CYUTAs! TOBCEMECTHOE UCII0JIb30BAaHUE AHITIMICKOTO
sI3bIKa «OE€30TBETCTBEHHOCTHIO M0 OTHOIIEHUIO K CBOCH KynbType» [S]. B peittunre mupo-
BBIX SI3bIKOB MCIIAHCKUN BBIXOAUT HA BTOPOE MECTO, Cpasy mnocie aHrmumiickoro. HeykinoHnHo
MOJICTYyNAeT KUTAUCKHM, 3HAYMMOCTb KOTOPOTo B [lepMCKOM pernoHe BO3pacTaeT ¢ KaKJIbIM
rO/IOM IO PUYMHE TPATUIUOHHO HIUPOKUX KYIbTYpPHO-/€10BbIX KOHTaKTOB ¢ Kutaem. Takum
00pa3oM, OCTPO BCTAET npobriema sA3b1K08020 PAGHOBECUS.

[Ipn n3ydeHnn MHOCTPAHHOIO SA3bIKa Ba)KHO YETKO IMOHMMAaTh MOTHBALMIO, OIpeJesie-
MYIO0 KaK CPEeJCTBO JUIsl JOCTHKEHUSI MHCTPYMEHTAJIBHBIX 1ieJIel (YuTaTh JUTepaTypy 1o cre-
UAIbHOCTH, CIENaTh JOKJAJ Ha HAaydyHOM KOH(EpeHLuH, caarh 3k3ameH u T.71.). [lo mepe
YCHEIIHOTO MPOABMKEHUS B U3y4YaeMOM HWHOCTPAHHOM $I3bIKE KOHCTAaTHPYETCS HM3MEHEHHE
MOTHBALIMM Ha MHTErPALlMOHHYIO, YTO IMpeJroaraetr 0oiee BbICOKUI ypOBEHb MHOS3BIYHOM
KOMITETEHIMH, CTPEMJICHIE BOBICUEHHOCTHU B KYJIBTYpY HocuTenei s3bika [6]. [Ipu aTom ycu-
TS, 3aTPadyeHHbIE HA OBJAJCHUE M3YyYaeMbIM SI3BIKOM, IIEAPO BO3HATPAXKIAKOTCSA PALOCTHIO
MOCTH)KEHUS! HOBU3HBI U KPacOThl OCBAUBAEMOMN KYJIBTYpBI U S3bIKA.

[TorpebHOCTH HM3y4YeHUSI SI3BIKOB BAPBUPYIOT B CBSI3U C MEHSIOLIMMUCS BHYTPEHHUMHU U
BHEIITHUMH 0OCTOSTEIHCTBAMH OOIIECTBA B KOHKPETHBIN cTopuieckuii nepuo. JI.B. Ilepoa
BBIJIEJISUT IISITh TUIIOB OTHOLIEHUSI OOLIECTBA K BEIOOPY U UCIOJIb30BAHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka (OT MeTojla T'YBEpHAHTKH JI0 <GKUBOT'0» 3HaHUS si3blka). [locneHuM THIOM, aKTyalbHBIM
JUIsl cerofHsAIIHero Bpemenu, lllep6a HasbIBan 3HAHUE HCUB020 UHOCMPAHHOZ0 A3bIKA, JO-
CTaTOYHOTO JIJIs1 OOLIEHMSI B CTPAHE 3TOTO si3blKa. IMEHHO 3TOT THI OTpa)kaeT COBPEMEHHBIE
NOTPEOHOCTH MUPOBOTO aKaJeMHUUYECKOrO COOOIECTBAa B MEKKYJIBTYPHOM JIUAJOre, B MIOHU-
MaHUHM MHOCTPAHHOTO SA3bIKA KaK CPEJICTBA HE TOIBKO MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHUKALIUU, HO U
rapMOHM3ALMM MHOTOSI3bIYHOTO OOIIECTBA, YIEHbI KOTOPOTO CTPEMSTCS HE K KOHKYpPEHLUU
A3BIKOB, @ K X KOOTIEpAI1H.

Debes ergo potes
AOAKEH — 3HAMUM CMONCEULD
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I. TEOPHUA A3BIKA

A3bBIK H MBIIIIAEHHE:
MBIIIINEHHE H PEYb

Cuna, noposicoarouias sa3vik, Heomoemuma
om Cutbl, NOPOACOAIOUSCU MbICb.
B. ¢hon I'ymbonbom

B. ¢on I'ymGonbar, mpeBpatuBmuii B Hadane XIX B. s3bIKO3HAHHE B TEOPETUUYECKYIO
HayKy, pacCMaTpUBall «s3bIK BOOOIIE U OT/EIbHBIC SI3BIKU MPEAMETOM CaMOCTOSITENIBHOTO,
CBOOOJIHOTO M CUCTEMATUYECKOTO UCCIIEIOBaHUS, IPEIMETOM «HAUBAKHEUIIUM U 00ILemno-
ne3remmm» [7]. B si3p1ke ['yMOONBAT BHACT HE TOJIBKO CPEICTBO OOIICHHMS, HO «IIeJIb B Ca-
MOM cebe, opyaue MbICIIEH U UyBCTB HapOAa»; CPAaBHUTENIBHOE SI3bIKOBEICHNE NPU3BAHO, IO
['ymMO0nbATY, OTBETUTH HA BOIPOC O TOM, KaK «BCE MHOI00Opasue s3bIKOB BOOOILIE CBSI3aHO
¢ mpoueccoM (GpOpMHUPOBAHUS YETIOBEYECKOTO POAA», C TEM UTOOBI OMpPENEIUTh OTHOLICHHE
A3BIKOB «K MUPY MPEICTABICHUMN, IBISIOMIEMYCSl UX OOLIUM coepkaHuem» [8].

Baxneiimet 3agaueii ['ymMO0apAT cunTaeT penieHue BOIpoca O TOM, Kak OINpeaesieHHas
CTYIIEHb PAa3BUTHS sI3bIKa OOYCIIOBIMBAET ONPEACIICHHBIN YPOBEHb KYIbTYpPhl HAPOAA.

Kareropusi nyxa Hapona — oaHa u3 ompenensioumx B koHuenmuu ['ymOonpara. 910
MOHSITHE BXOAWT B OJMH CHHOHUMHUYECKHUH PsIJT ¢ TAKMMH TIOHATHSAMH, KaK JTyXOBHAsI, HHTEJI-
JeKTyasJbHasi, YMCTBEHHAsl JEATEIbHOCTh, HHTEIIEKTYaJIbHOE CBOEOOpa3ue Hapoaa, AyXOB-
HbIE 0COOCHHOCTH HAIUH, TyXOBHas cuiia Hapo#a [9].

B tpapunusax Hemenkoil kiiaccuyeckoil puiocouu NOHATHE JyXa OTOXKAECTBISIETCS C TO-
HATHEM CO3HaHUs. TakuM 00pa3oM, LEHTPaIbHOE MECTO OTBOJUTCS B3aUMOOTHOIIIEHUSIM MEX-
Jy SI3bIKOM M JyXOM (CO3HaHHEM) HapoJa Kak TeHETUYECKH MEPBUYHBIM, BEIYILIUM, TOPOXKIAI0-
MM Ha4aJioM: SI3bIK CIIOCOOEH BBIPA3UTh CaMble CBOCOOPA3HbIE YEPTHI HAPOIHOTO XapaKTepa.

Bo3zneiicTBue si3plka Ha JyX 3aBHCHUT OT CTENEHU Pa3BUTHS IPAMMATHYECKOTO CTPOs U
tuna Gopm. OnpeseseHHble A3bIKOBbIE (POPMbI, HECOMHEHHO, AIOT OIPEEICHHOE HallpaBJie-
HUE JyXy, HaKJIa/bIBalOT Ha Hero u3BecTHble orpanuueHus [10]. Tak, BHyTpeHHss TyXOBHas
JESTEIbHOCTh U SI3bIK HAXOJSATCS B OTHOIICHUSX B3aUMOBIIUSHUS, TECHOM M HEPa3pbIBHOM
B3aMMOCBSI3U: BHYTPEHHSISI CHJIa IEHCTBYET Ha SA3bIK, a S3bIK B CBOIO OUepe/lb — Ha BHYTPEH-
HIOIO cuily. B pe3ynbrare mocToSHHOTO B3aUMOAECHCTBYSI BhIpaOaThIBa€TCs €AMHCTBO SI3bIKa U
nyxa. YenmoBeueckoe CO3HaHHME U YeIOBEUECKUH S3bIK HepaseabHbl [11].

B s13b1KEe KaK IOCpPETHUKE MEXKTY MUPOM U YEJIOBEKOM COBEPIIAETCS aKT [TPEBpAILEHHS MUpa
B MBICIIH, U «CYIIHOCTb SI3bIKa COCTOMT B TOM, YTOObI OTJIUBAaTh B (POPMY MBICIIEH MaTrepuro
MUpa Bellen u siBieHui» [12]. «Muviuwienue kax saenenue udeanvHoe 6ce20a Kacaemcs (hopmuly,
«HUKAKOe MbluleHuUe, 0adce yucmeuuiee, He MOXNCen OCYWecmeumsCs uHade, yuem 8 oouienpu-
HAMbBIX (hopmax Hawell 4y8cmeeHHOCmuUy, 6€3 si3bIKa B IMpOYarIIIeM cMbIciie ciioBa [13].

['ymMO0nbAT MOABEPT COMHEHHUIO OOILENIPUHITOE MHEHHE O TOM, YTO MBIIIJICHHE 3aHUMa-
€T JOMUHUPYIOIIEE MOJI0KEHUE MO0 OTHOLIEHUIO K SI3bIKY KaK €ro «BHEIIHEMY BBIPAKECHUIO;
OH (OpMYIHPYET NMPEAETBHO CKATO: «3bIK ecmb opeaH, 0Opasyrowuil Mulcib... Moluinenue
U A3bIK NPeoCcmasisaom nodmomy HepaspvleHoe eourcmeoy [14]. Ilpouecc mo3Hanus mpo-
HCXOJUT, O/IHAKO, HE a0CTPAKTHO, HE B «SI3bIKE BOOOIE», a B PEAIbHBIX, KOHKPETHBIX S3bI-
Kax: «Mbviuinenue... 00 u3gecmuol cmeneHu 00)Cl081eHO KAHCObIM OMOENbHbIM SA3bIKOM...
Pasnvie azviku — amo He pasnuunvie 0003HaAYEHUs OOHO20 U MO20 e npeomemd, a pasHvle
8UOeHUs e20Y... « Yenoseueckuil A3bIK eCmb OP2AHU308AHHASL YEIOCIMHOCMb, KOMOpPAs nome-
waemcs mexncoy ueno8eKom u npupoooll, 6030elcmayoueti Ha He2o U3Hympu u uzsHey [15].
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TERRA LINGUA'Y

HAYKA B AHITAX.
Aee CemeHnoeuu Bovlzomecxuu

Hem 6onee unmepecnoeo 3anamus,
yem Ccnedosams 3a MblCISIMU GEIUKO20 UelO8eKd.
A.C. Ilywxun

Brimaromuiics COBETCKMH IICHMXOJIOT, OOWH W3 MOCIEAHUX SHITUKIIO-
MIEJUCTOB B HAyKe, KOTOPOro HasplBIM «MoOLApToM B ICUXOJOTHW,
JI.C. Bpirorckuii xui, pabotai U ymep B TPyAHOE, CBETJIOE U Tparuye-
ckoe Bpems koHIa 20-x — Hauasna 30-x rogoB XX Beka, ONpeIesuBIIee BO
MHOTOM CyIbOBI TyMaHUTapHbIX Hayk XX B. [16]. Hayunast cyap6a Bei-
TOTCKOI'O CJIO’KUJIACh CYACTIMBO U HEOOBIYHO JJIsi CTPEMUTEIBHOIO XX B.
Ero mHorouncnenusie padotsl (okono 180!), HarmucaHHbIE 3a HEMOIHbBIE

J1.C. Boomeiusi 10 JIET, TIEPEBEJICHBI HA MHOTUE A3bIKKM MUPA. M 32 pyOexoM OH XOpOIIo
1896-1934 W3BECTEH HE KaK UCTOopuYecKas Qurypa, a Kak >KMBOW COBPEMEHHBIN HC-
cienoBatenb. OauH U3 KPYMHEHIINX TICUX0JIOTOB — TEOPETUKOB XX B., OH

ITOMCTUHE OIIEPENII CBOE BPEMsI HA IECSATUIICTHS.

[leHTpanpHOE MECTO B €r0 TEOPUM 3aHMMAET IPEIAMETHAsl JEATEIbHOCTh YEJIOBEKA.
[TepBoii (hopMoil BeIpakeHUs STON KaTETOPUHU B IICUXOJIOTUU ObLIA KYJIBTYPHO-UCTOPHUYECKAS
Teopusi Brirorckoro ¢ ee uaeeir 00 onocpeoBaHUU ICUXUYECKHUX MTPOLIECCOB IICUXOJIOrHYe-
CKMMH opyausmMu. Uepes 3Ty uzero BeIroTCKkHii BBE B IICUXOJIOTHIO JUATIEKTUYECKUI METO/,
B YaCTHOCTH, pa3paboTail CBOIl UCTOPUKO-T€HETUYECKUIA METO/.

Otu unen npuBenau BeIroTckoro x psay OJecTAIIMX HayyHBIX TOCTHkeHui. Wccienys
TaKylo QyHIaMEHTAJIbHYIO ICUXUYECKYIO0 (QYHKIMIO, KaK MbILIUIEHHE, BHITOTCKUI MPUXOIUT
K BBIBOJY, YTO p€4b SIBJISETCS MCUXOJIOTUYECKUM OPYAUEM, ONMOCPEAYIOIIMM MBIIIJICHUE Ha
€ro paHHe# CTaJuu; B pe3yapTare oopasyercs BepOanbHOe MbluieHne. M3ydenue nmpooiemsl
0000111eHIH, pa3BUTHUS MOHATHH, MPOOIEeMbl 3HAYEHHSI CII0BA BBICTYIIAJIO KaK IyTh UCCIEO0-
BaHUS OHTOTCHE3a MBIIUICHUS, YTO CTAJIO HEPBHBIM Y3JIOM Bceil ero teopuu [17]. Bmecre
C TEM B LIEHTPE BHUMAHMS OKa3aJIach TaKas NPOEKUUsS IEATEIbHOCTH, KaK SMOLMOHAIbHO-
addexruBHas chepa («I[Icuxomorus uckyccrsar).

MHorue wnjen, BBICKa3aHHbBIE BI)IFOTC\I’G/IM, 0CTa-  CAOBO ECTh KOHEL], KOTOPBIM

IOTCSl LEHTPAJIbHBIMU U JUUII COBPEMEHHOM IICHUXOJIO- BEHYAET AEAO.
UM, ONUparoIeics Ha pa3paboTanHbie UM TeopeTuko- MbICAb COBEPITAETCS B CAOBE.
METOJI0JIOTMYECKNE IPUHIUIBL. B 3TOM Im1aBHBIN UTOT
W Jy4dlas OLEHKAa TBOPYECTBA BEJIMKOIO IICHUXOJIOTa
XX B. JIpBa CemenoBruua Beirorckoro [18].

A.C. Boirorckuit

TO, YTO B MBICAU COACPIKHUTCS CHMYABTAaHHO (O,A,HOBpeMeHHO) y
B peyiM pasBEPTHIBACTCA CYKLECCMBHO (HOCAGAOBaTeAbHO).

OcMBICAGHHOE CAOBO €CTh MUKPOKOCM YEAOBEYECKOTO CO3HAHHL.
A.C. Borrorcxkun
S3bIK — OpyA¥FIE MBICAH 1 CAMOBBIP)KEHFISI, 1, CTAAO OBITD, OOILIEHNS AIOACHL
On rpaeT MIMMaHEHTHYIO 1 KOHCTPYKTHBHYIO POAb, OTIPEACASIs TIPHPOAY
KOrHUTHBHBIX IIPOLIECCOB B YEAOBEKE, €IO MBICASIITYIO K TBOPSIIIYIO CHAY,

€r0 MUPOCO3EPLIAHUE K TIPOLIECCHI CLIEIIACHFIS MBICAETL.
B. pon ['ymboabAT
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I. TEOPHUA A3BIKA

S3BIKOBAA KAPTHHA MHPA:
om Zwischenwelt
K meopuu AuH28ucCmu4ecKoii. omHocumensHocmu

Every language is a temple in which the soul
of those who speak it is enshrined.
Oliver W. Holmes

«KaxmpIi sI3IK — 3TO XpaM, B KOTOPOM OEpex)HO XPaHATCS ITyIIH TOBOPSIIUX HA ITOM
si3pike» [19]. O1u cnoa O. XoaMca 4ETKO OTPAKAIOT COACPIKAHUE TIOHSITHUS SA3bIKOBOU Kap-
MUHbL MUpA, B KOTOPOH MpeICTaBIEHbI ONPEIEICHHbIE KYIbTYpPHO-A3bIKOBbIE 00pa3bl HAPO/Ia.
CMBICIT TOHATHS YETKO OLIYILIAETCS KaK «3aKpenyieHue 8 00bl0eHHOM CO3HAHUU HAPOOa COBO-
KYNHOCMU NPeOCmagieHull, UCHOPUYECKU CILONCUBLUELICS. U OMPAICEHHOU 8 A3bIKe; KANCObIl
AZbIK 8bIPACAEN CNOCOO MbIULIEHUSI MO20 UIU UHO20 HAPOOd; NO CYMU, MO KOLLEeKMUBHAS
Gunocogus, evipasxicennas azvikogvimu opmamuy [20].

B nuHrBHCTHKE OTIIPaBHOM TOYKON KOHIEMHIMH S3bIKOBOM KapTHHBI MUpPA MOCTYKWIA UICH
B. ¢on 'ymGonbaTa, 0OCO3HABILErO, UTO MPOLIECC TO3HAHUS MPOUCXOANUT HE B SI3bIKE BOOOIIIE, a
B PEANTbHBIX KOHKPETHBIX S3BIKAX, TO €CTh Pa3HbIC S3BIKH SIBIISIOTCS HE Pa3IMYHBIME 0003Ha-
YEHHUSIMH OJIHOTO U TOTO K€ MPEAMETA, a pa3HbIMU BUIACHUSIMU €r0. Te3HUC 0 A36IK080M MUPOBU-
OeHuuy TPEJINOJIaraeT, YTo S3bIK 00pa3yeT HEKUM npomexcymounsiii mup Zwischenwelt Mex Ty
peanbHbBIM MUPOM U HaposioM. LlenocTHast kapTuHa MUpa TBOPUTCS YETIOBEYECKUM CO3ZHAHUEM
JUIIb TpU oMoty si3bika. [locnenosarenu B. pon ['ymGonpaTa pa3BruBaiu ero ujaeu B pamkax
KOHILIETIH HeorymoonparrancTsa B ['epmanuu (J1. BaticrepGep, U. Tpup, X. ['munir) u Amepuke
(3. Commup, B.JI. Yopd) [21]. B pamkax aHTpOMOIEHTPUYECKOTO MOAX0Aa KApTUHA MHUPA MPe/-
CTaBJICHA B BUJIE CUCTEMbI 00pa30B, 3aKJII0YAIOIINX B c€0€ OKPYKAIOLIYIO TEHCTBUTEIbHOCTD.
KapTtuna Mupa Toro niu HHOro Hapoja ONpeAesieTcs CBOe0Opa3eM HAllMOHAIBHOTO OIbITA,
OCHOBAHHOTO Ha TPAUIUSIX, TIPUPOJIE, BOCIUTAHUHN U JPYTUX COLUATBHBIX (PaKTOpax.

CoCTaBISIONIMMY SI3BIKOBOM KapTUHBI MHPA, Y€Pe3 aHATH3 KOTOPBIX MOYKHO BBISIBUTH OCO-
OEHHOCTH HAI[MOHAJIBLHOTO MUPOBUJICHUS, ABISIOTCSA KOHYyenmyl (cM., Hamp., FO.JI. AnpecsH,
H.J. Apytionosa, A. BexoOurka u ap.) [22].

HccnenoBanus TUHTBOCTICNU()UIHBIX KOHIIENITOB U PEKOHCTPYKIHUS S3BIKOBOM KapTHHBI
MHpa COCTABIIKOT BAXKHEWINYIO 3a7jady COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKH. PazHas KOoHIENTyau-
3a1Msl BHESI3BIKOBOM peabHOCTH HAaXOJUT OTPAKEHUE B HA3BAHUSAX 4yacTell Tena, TEpMHHAX
POJCTBA UJIM CUCTEME 1IBETO0003HaueHus. Tak, B pyCCKOM U aHIJIMHCKOM SI3bIKaX CEMaHTUYe-
CKHe 10Jis1 0003HaYeHHsI pOJICTBEHHUKOB UMEIOT pa3Hblii 00beM. Hanpumep, cioBam opam u
cecmpa B aHIJIMHACKOM COOTBETCTBYIOT Kak brother W sister, Tak U cousin (XOTs UMEETCS TaKxKe
CJIOBO C COOMpATENbHBIM 3HaUeHUEM sibling «poaHoii OpaT uimm cectpay). B pycckoil kapTune
MHpa MOXKET HE YTOUHSIThCS CTENIEHb POJICTBA, KAaKOW OpaT — pOIHOM WUIIN IBOIOPOAHBIH.

Crpoii si3pIKa OIpeeNsieT CTPOM Y1 U apXeTHIlbl oBeAeHus Hapoaa [23]. Uccnenys nep-
BOHAUaAJILHOE SI3bIKOBOE 3HAYEHHE JIEKCEM aB80Cb, HeOOCh, KaK-HUOYOb, PA3BEHUMBAIOTCS MU(DBI O
MEHTAJIMTETE PYCCKUX: JPEBHEE d60Ch O3HAYANIO HACTBIPHOE PYCCKOE YHOPCTBO, TOTOBHOCTh
BCTPETUTDH MPEIATCTBUE JTUXO, OTYATHHO, PUCKOBO €T0 O0JIETh — «a gom mak!» Hebocw co-
CTOSUJIO U3 CJIOB: He—bOo—ce, T.€. «Hem, He mak!» 1 BbIpa)kajlo CTpeMIIEHUE JeMCTBOBATh HaIle-
pexop HeB3rojam. Kak-Hub6yos 03Hauaso JitoObIM CIOCOOOM IOCTUTHYTh LEIH — KaK Obl Mo Hu
Obi10. Tak 9TO pyccKuil Kpenok Ha mpex ceasx — asocy (a som mak!), nebocw (kax 6wt He max!)
U Kak-Hubyow (60 umo ovl mo nHu cmano!) [24].
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HAYKA B AHIIAX.
Teopust nuH28uCcMuUUeCKOll OMHOCUMeNbHOCMU

B OCHOBY TMOHATHS A3bIKOGOU KAPMUHbL Mupa JE€TId HUIEH
: HeorymMOobpATHaHIIeB. K HUM OTHOCATCS ¥ aBTOPHI MPU3HAHHOW B JIMH-
reuctuke runoresbl Cenupa-Yopda (Sapir-Whorf hypothesis), wiu Teopun
JIMHIBUCTHYECKON OTHOCHUTEILHOCTH, Bo3HUKIIEH B 30-x rogax XX Beka.
OcnoBarenem teopun cuutaercs benmxamun Jlu Yopd, 3THONMHIBUCT,
M3yYaBUIMM SI3bIKM aMEPUKAaHCKUX HHIeH1eB. OH mocienoBareabHo pas-
pabarbIBa 3Ty TEOPHUIO, ONUPasICch Ha uaen Dnpapaa Cenupa, mpodeccro-
! : HaJIbHO 3aHUMABILIETOCS 3THOJIOTUEN W JIMHTBUCTUKON MHIEHCKUX SI3bIKOB
Dosapo Cenup AMEpHKH.
1884-1939 [Ipu cpaBHEeHHU rpammaTHdecKux cucteM J. Cenup
MOKa3aJl MX PAa3Iuuusi W cliejiajl MaclITaOHBIM BBIBOI
0 TOM, 4YTO SI3bIK €CTh «CHUMBOJIMUYECKUH KIIIOY K TMOBEAEHUI0». CMBICT
TEOpUHU JIMHIBUCTUYECKON oTHocuTenbHocTH Cenmpa-Yopda 3akirouaeT-
Csl B TOM, YTO JIFOJI, TOBOPSIIME HA OMPENCTICHHOM SI3bIKE, ONMUPAIOTCS Ha
OTIpe/IeJIEHHBIN CLI0CO0 MBIILIEHUS, TO €CTh SI3bIKOBast CTPYKTypa hopmMupy-
€T MBIIIJICHUE YeJI0BeKa U CIoco0 MO3HaHMsI UM peasibHoro Mupa. Haposer,
TOBOPSIIIME HA PA3HBIX SI3bIKaX, UMEIOT Pa3INyus B BOCIPUITUN TaKUX QyH-

JIAMCHTAITbHBIX KaTErOpHUi OKPYKAIOIIEro MUpPa, KaKk BPEMsI U IIPOCTPAHCT- Ej;‘a";/c“"g‘”
u yo,
BO, YHCIIO M KOJIIMYECTBO, TIOHATHE COOCTBEHHOCTH U TIp., @ TAKXKE B OLICHKE 1897 1’; 41

sBJIEHUI 1 coObITHI. TakumM 00pa3om, OmBIT HApOAa B 3HAYUTEIILHON CTe-
NeHu POPMUPYETCs CKBO3b MPU3MY KOHKPETHOT'O SI3bIKA.

[IposiBiieHne pa3nuuuil MEXIy aHIIOCAKCOHCKOW M PYCCKOW KAapTHUHAMHU MHUpa SPKO
IPOCIEKUBAECTCA TPU CpaBHEHUU CTPYKTyp «Y wMeHs ectb» U «I have» (S wumero).
Heorbpemiemon 4acTbi0 aHINIOCAKCOHCKOM HATYPHI ABIISAET-

LANGUAGE SHAPES Csl KYJIBT YBaXKEHHUS K IOTPEOHOCTSIM YeJIOBEKa U €ro coocT-

AI\ITSSE@%%NE%T BEHHOCTH [25]. JI11 pyccKoro coGCTBEHHOCTh JaHa CBEIIIE,

WE CAN THINK ABOUT. a He 3aBOEBaHa, OHA MPOCTO ecMmb... [26], 4TO ompenenser

Benjamin Lee Whorf HaIlly NPUPOLHYIO HEPACUETIUBOCTD, HAIIE BPOXKICHHOE U
BOCIIMTAHHOC POAHBIM SI3BIKOM HCCTAXATCIbCTBO.

MI/Ipr, B KOTOprX )KI/IByT paBAI/I‘IHbIe O6H.[€CTB3, —9TO paBHbIe MI/Ipr, A BOBCE€ HE OAMH U TOT XXE MI/Ip
C paBAI/I‘IHbIMI/I HaBEIIaHHBIMHM Ha HETO HpAbIKaMI/I... Mpt BUAVM, CABIIINM 1 B006H_[e
BOCHPI/IHHMQEM Opr)KaIOIHI/II;I MI/Ip MMEHHO TaK, a HE MHA4YE¢, TAABHbIM o6pa30M 6AaFOAap5[ TOMy,
YTO Hall BbI60p HPI/I €ro I/IHTepHpeTaI_II/H/I HpeAOHPEAeAeH
SI3BIKOBBIMM HpI/IBbI‘IKaMI/I Hamero O6H.[eCTBa.

Oasapp Cerp
MbI 4ACHUM IIPUPOAY 11O AMHISIM, IIPOAOSKEHHBIM HAIIMM POAHBIM SI3BIKOM.
Benaxamun An Yopd

KyAbTypy MOYKHO OIPEAEAUTD KaK TO, YTO
AAHHOE OOIIeCTBO ACAACT U AYMAET, A3BIK €CTb TO, KaK AyMAIOT.

Oasapp Cerp
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I. TEOPHUA A3BIKA

A3bBIK H KYABTYPA:
63auUMoCcesi3b U 63aumMosnusiHue

JKecmroe pazepanuuenue mesxicoy npoutivimM, HACMOSWUM U 0yoyuum
umeem Judb CMbLCI UI03UU, XOMS U 8ECbMd HCUBYUELL.
A. Dunwmernin

Bomnpocel B3anMonencTBusl f3bIKa M KYJIBTYpBl HCCIEAYIOTCS JIMHrBHUcTamMu ¢ XIX B.
(. Tpumm, B. pon I'ymbomsar, . bammm, A.A. ITote6Hs 1 MH. 11p.). SI3BIK, SABISASICH IJTABHBIM
MHCTPYMEHTOM II03HAHUS MUpPA U CPEICTBOM OOLICHHUS JIIOAEH, B paBHOM Mepe JeslaeT BO3-
MO’KHBIM 3HAKOMCTBO C IpYT'MMHU KyabTypamu [27]. JlaTuHCKOE clloBO cultura o3Ha4aeT HEeuTo
é3paujennoe mpyoom uwenogexa. B tpynax F0.M. Jlormana KynbTypa ornpenesnsieTcsi Kak COBO-
KyITHOCTb F€HETUYECKU HeHacyeyeMoil nHpopmanuu B o0nacTu moBeeHus yenaoseka [28].

B. ¢on 'ymOonpaTOM OTpe/eseHbl OCHOBHBIC IMOJIOKCHUST KOHIICTIIIUN B3aWMOBIUSHHUS
SI3BIKA U KYJBTYpBI: MaTepUAIbHAS U TyXOBHAS KYJIbTYpa BOIIOMIAIOTCS B SI3BIKE; BCSIKAS KYTb-
Typa HallMOHaJIbHA, €€ HAIMOHAJBHBIN XapaKTep BBIPAKEH B SI3BIKE MOCPEACTBOM 0CO0O0TO
BUJICHUSI MUPA; SA3bIKYy TMPHUCYIIa crenududeckas Ui KaXI0ro Hapoja BHyTpeHHss Gopma;
BBIPAKEHHUE «HAPOJHOTO JIyXa», €ro KyJIbTYphI; SI3bIK €CTh ONOCPENYIOIIEe 3BEHO MEXKy Ye-
JIOBEKOM M OKPY’KaroIIUM €ro MUpoMm [29].

OTMevaeTcsi KOHCTPYUPYIOIIAsi POJIb SI3bIKa B CTAHOBJICHUHW JyXa M KyJIBTYpHl Hapoja.
Muorue naen ['ymO0mb/ATa BIIOCIIEACTBUU OBUTH PAa3BUTHI B TICHXOJIOTHYECKOM HaNPaBICHUU
B 9THOJIOTHHU (KYJIBTYPHON aHTPOTIOIIOTHH), B JIMHTBIUCTUKE W MCUXOJIMHIBUCTHKE, CM. HAIIp.,
TEOPHIO JTUHTBUCTUYECKON oTHOCHTEIpHOCTH Cennpa-Yopda. Uneu B. ¢pon ['ymOGonbara mo-
JTy4dUSId CBO€OOpa3Hylo HHTepIipeTanuio B padorax A.A. [lore6nu, L. bammm, K. Bannpue-
ca, I.A. bony»na ne Kyprane, P.O. fAko6cona u ap.

SI3BIK ¥ KyJIbTypa Kak CeMHOTUYECKHE CHCTEMBI HIMEIOT MHOTO OOIIETO: KYJIbTypa M SI3bIK —
3TO0 (hOpMBI CO3HAHUS, 0TOOPaKAIOIIE MUPOBO33PEHHE UEIOBEKA; KYJbTYpa U SI3bIK CYIIECTBY-
10T B TMAJIOTE MEXKITy COOO0M; CyOBEKT KyJIBTYPBI U SI3bIKa — 3TO UHIUBUJI WIIN COIIIYM; HOpMa-
TUBHOCTB — 00IIast [UTS SI3bIKa M KYJIBTYpBI YepTa; HCTOPU3M — OJTHO M3 CYIIIHOCTHBIX CBOMCTB
KYJIBTYPBI U SI3bIKA; SI3bIKY M KYJIBTYpE TPUCYIIA aHTHHOMHUS «JHHaMUKa-cTatuka» [30].

SI3BIK BKITIOUEH B KYJIBTYPY, B TO BPeMs KaK KyJbTYpa ONpENelsieT TIaH COAeP KaHMs S3bI-
Ka. DTHOJIMHTBUCTHKA ONEPUPYET JAHHBIMHU JICKCHKU TE€X WJIM MHBIX SI3BIKOB, 0003HAYAIOMICH
BHESI3BIKOBBIC PEAMU Pa3HBIX KyabTyp. ONUH U3 HcclienoBaTeield aMepHKaHCKIIA KyJIBTYPHBIN
anTpomnonor @. boac eme B 1911 . ykazan Ha cBA3b SA3bIKA U KYJIBTYPbI, IPOUJLTFOCTPUPOBAB
CpaBHEHHE JIBYX Pa3HBIX KYJBTYP CEBEpPOAMEPUKAHCKUX MHICUIEB Yepe3 WX CIOBApHBIN CO-
craB. Tak, 17151 OONBIIMHCTBA CEBEPOAMEPUKAHIIEB CHe2 — ATO MPOCTO MOTOJHOE SIBICHHUE, U B
UX JIEKCUKOHE 3TO MOHATHE 0003HAYaIOT TOJIBKO JIBa CJIOBA: «SNOW» (CHeT) U «slushy» (cisgkots),
a B SI3BIKE 3CKUMOCOB cymecTByeT Oomee 20 CI0B, ONHCHIBAIONINX CHET B PAa3HBIX COCTOSHUSIX.
Ortcrona MOHATHO, YTO SIBISIETCS BAXKHBIM B KQXKIOW M3 ATUX KyIbTyp. CpaBHEHHE JIEKCHUYECKIX
TUTACTOB B PYCCKOW M aHITIOCAKCOHCKOHM KyJIBTypaX OOHApy>XHBAeT OTPAKEHHBIC B S3BIKE TPH-
POIHO-KIMMATHYECKHE 0COOCHHOCTH: MHOTOUHCIICHHBIM Ha3BaHHSM 3MMHUX ITPUPOTHBIX SIBIIC-
Huil Poccun: memenw, 6vroca, 6yps, 3anoc, nosemka, Oypam, nypaa, 3a6upyxa v ip. COOTBETCTBY-
€T JIUIIh HeOOJIBIIIOE KOJIMYECTBO aHTTIMMUCKUX CIIOB: snowstorm, snowblast, snowdrift, blizzard.

SI3BIK SABNSIETCS 3€PKATIOM HCTOPHH U KYJIBTYPHI Hapoaa. B HeM HeMeIIeHHO OTpayKaroTCst
KaK B3JIEThl HAPOJHOTO JyXa, OCTaBIIsIs IOTOMKaM OECLIEHHOE JINTEPATypHOE Hacleue, TaK U
KPHU3HUCHI, HAPACTAIONIHNE B 00IIECTBE, OKa3bIBasi TYOUTEIIEHOE BIMSHAE Ha COCTOSTHUE SI3BIKA.
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HAYKA B AHIIAX.
Poman AxobcoH — pyccxuii punonoz

Poman Ocunosuy SkoO6COH — pyccKkuil M aMEpUKAaHCKUI JIMHTBUCT,
JUTEpaTypOBEJl, UCCIEA0BATENb MOITUKU U PYCCKOro si3bika. bymayum on-
HUM M3 KPyIHEHMIINX Y4EeHbIX XX BeKa, OKa3al CWIbHOE BIIMSHUE HA Pas-
BUTHE TYMaHUTApHBIX HayK HE TOJIKO CBOUMH HOBAaTOPCKUMH UAESIMH, HO
Y aKTHBHOM OpPraHM3aTOPCKOM NeATeNbHOCTBIO. B wactHocTH, B 1915 I
ObUT Opranu3aropoM MOCKOBCKOTO JIMHTBUCTHUYECKOTO KpY’KKa, KOTOPBIN
JlaJl MOIIHBIM TOJYOK Pa3BUTHUIO JIMHTBUCTHKU U MOATUKU B Poccuu u B
MupoBoM Maciurade. B 1926 1. on cran oguuMm u3 ocHosareneit [Tpaxcko-
P.O. Sxobcon IO JIMHTBUCTUYECKOTO KpykKa. Ero OnmkallyM eIMHOMBIIUIEHHUKOM B
1896-1982 nunreuctuke o6bu1 H.C. TpyOGenkoii. SIkoOCOH cuMTaeTcsi OHUM U3 OCHO-
Barenell JInHrBHCTHYECKOTO O0IIeCTBA AMEPHUKH U €ro KypHaJIa; MEXITy dTUMH OOIIeCTBa-
MH C CaMOT0 Havajia CyIecTBOBaia TecHas cBsi3b. B 1949-1965 rT. — nmpodeccop cnaBsHCKUX
A3bIKOB M JUTEpatypbl ['apBapackoro ynusepcutera (¢ 1965 . Professor Emeritus), ¢ 1957 .
Takxke npogeccop MaccaqyceTckoro TexHouorndeckoro uHerutyta. B 1959 r. ocnoBai xyp-
Hau International Journal of Slavic Linguistics and Poetics v cTall €ro IJIaBHbIM PEIaKTOPOM.
P.O. SIxoGcoH BHEC OTpOMHBIH BKJIa 1 B OOIIYIO TEOPHIO sI3bIKa, (DOHOIOTHIO, MOP(OJIOTHIO,
CEMHUOTHUKY, IICUXOJIUHIBUCTUKY, TIO3TUKY, CIABUCTUKY U Ap. VHTepec K 3BYKOBOW CTOpOHE
s3pIKa TipuBen SkoO6cona Kk uccienoBanusm (nmpu ydactuu H.C. Tpyb6enkoro) HOBo# oTpaciu
JUHTBUCTUKU — (poHOJOTUH. SIKOOCOH ycTaHOBWI 12 OMHApHBIX aKyCTUYECKUX MPU3HAKOB,
COCTAaBJIAIOIINX (DOHOJIOTUYECKUE OMIMO3HUIIMU, KOTOPbIE SBIISIOTCS SI3bIKOBBIMHU YHUBEPCAIIUS-
MU J1000TO sI3bIKa. MEeTO/ CTPYKTYpHOTO aHajn3a B TEpMUHAX OMHAPHBIX OMIO3ULIUNA OKa3aj
6onbinoe BiusHue Ha K. JleBu-Ctpocca; mpuMeHeHrne MeTojia py aHaiIu3e MUQa MOI0KHUIO0
Hayajao QpaHIly3CKOMY CTpyKTypaiau3mMy. OCHOBbI HOBOTO HalpaBi€HUS] — HEHPOIMHIBUCTH-
KM — 3aJI0)KEHBI B pabote SkoOcona 00 adazum (1941), B KOTOpOIi OH CBSI3BIBACT HAPYIICHUS
peuu ¢ JaHHBIMHU HEBPOJIOTHU O CTPYKTYpe MO3ra. JTO UCCIIEJOBaHUE 00ecTIedio pU3noo-
ru4eckoe 000CHOBAaHME €ro yueHuto o metadope (0Cu KOMOMHAIIMN) U METOHUMUHU (OCH Ce-
JIEKIIMH) KaK O IBYX OCHOBHBIX IIPOTHBOIIOCTABICHHBIX JPYT APYTy COC00ax yrnopsiioueHus
A3BIKOBBIX €IMHUL, OIPEICIISIONINX pa3inyie Mexay no33uen u npo3oit [31].
bauskum npyrom P.O. fIkoOcona Obu1 B. MasikoBCKuil, NO3HaKOMUBIIHI €10 C TBOPUECTBOM
B. XneOGHuKoBa ¥ BBICOKO IIEHHMBUIMH €r0 CTaThio 0 Mo3Te-(hyTypucte. MaskoBCKUI yrnoMu-
HaeT o Sko6coHe B cruxorBopeHun «ToBa-

punry Herre». B cBoto ouepens, SxkoOcon AL SO CTIORUUL ARG,

[TYTb LIUBMAM3ALIN 11 KYABTYPBL
Hamrcal Ha CMEPThb MaskoBCKOTO CTarhriO TTOATOMY U3YYEHUE Y CBEPE>KEHUE
«O TOKOJIEHWH, PaCTPATUBLIEM CBOMX IMO-  PYCCKOTO S3bIKA SBASETCS HE [TPA3AHBIM

3TOB». SIK0OCOH ymep y cebst 1oma B Kem- SAHATHEM OT HEYET'O AEAATD,
opmmwke (Maccaaycerc) B 1982 1. Ha ero HO HACYIITHOM HEOBXOAMMOCTBIO.
HArpOOMH HAMUCAHO TO-pyccku: «Poman AV Kynpen

Sko6coH — pycckuit puionor» [32].

B CYIHOCTH AASL MFHTEAAMT'CHTHOT'O YEAOBEKA AYPHO FOBOPHTD AOAKHO OBl CUUTATHCS TAKHIM Ke
HCIPHUAMYNECM, KaK HE YMCTD YMTATb U ITMCATD, U B ACAC O6pa3OBaHI/IF[ W BOCITUTaHMSA —
O6y‘{€HI/I€ KPacHOPEYHIO CACAOBAAO OBl CYUTATD HEU3OEIKHBIM.

ATl Yexos
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I1. MEK/IYHAPOJAHBIE H PETHOHAJIBHBIE A3BIKU-IIOCPEJHUKH

WORLD ENGLISHES

B Hamm mHM mpoWcXoAUT HEOBIBAJIOE
YCWJICHHE POJIM aHIIIMHCKOTO KaK MEX TyHa-
POIHOTO YHUBEPCAIBHOTO SI3bIKA-TIOCPEITHH-
ka. Hukorna panee HM y OIHOTO s3bIKa HE
OBUIO TaKOTO MacHITaOHOTO pacmpocTpa-
HEHHs M TAaKOW IONYJISPHOCTH B MHPE,
KaK CEerofiHs y aHNIUKUCKOro s3blKa. JTO —
CIIEJICTBUE IT00ATM3AIM MUPOBBIX MPOIIECCOB B TOJIMTHKE, JKOHOMHUKE, KYJIBTYpe, HayKe U
CTPEMUTEIBHOTO PA3BUTUS MHPOPMALIMOHHBIX TEXHOJOTUH. CeroHs 3ToO SA3bIK I00aIbHOM
KOMMYHHKAIUH, ONIpeeseMblid TepMruHamMu lingua franca, bridge language,

VY4eHble OTMEYAIOT, YTO CErO/HS MPOUCXOAUT MACCOBOE PACIPOCTPAHEHHE HALMOHAJb-
HO-aHIJIMCKOTO NIBYSI3BIYUSI B YCIOBUSIX 2no0-anenuzayuu (tepmun A.b. Bymesa) Bciencrt-
BUE 100e/bl «0apXaTHOM M MOMCTUHE BCEMUPHOU PEBOIIOIMU — JIMHIBOPEBOIIOLUNY (TEPMUH
B.B. Kabakun). CoBpeMeHHbIN aHIIMICKUIN S3bIK MIPECTABICH OTPOMHBIM KOJIMYECTBOM Bapu-
aHTOB U pasHoBUAHOCTEH (B TepmuHoioruu b. Kaupy «regional/local varieties of English, World
Englishes») B 3aBUCMOCTH OT JIMHT'BOKYJIBTYPHOI Cpe/ibl, B KOTOPOH OH (PyHKIIMOHUPYET.

CornacHo M3BECTHOW B JIMHTBUCTUKE MOOeNU mMpex KOHYEeHMpU4ecKux Kpyeos, Mpeijo-
»eHHol b. Kaupy, aHmuiickuii si3pIK UMEET TpU MOArPYIIIbI, KOTOpble 0003HAYaIOTCS KpyraMu
pa3HbIX pa3mepoB. Tak, uympenHuil Kpy2 00beIUHSAET HOCUTENEH s3bIKa, KOTOPbIE IIPOXKHBA-
10T B Benuko6puranuu, CIIA, Kanane, ABctpanuu, HoBoii 3enanauu (MX s3bIK IPUHATO
HaswiBath English as Native Language/ENL). Hacenenne takux crpaH, kak Uuaus, FOAP,
[Takucran, @unmunmnuael, Cunramyp, Manaisus, r1e aHITTUHCKHN SBJISETCS BTOPBIM rocyap-
CTBEHHBIM SI3bIKOM U UMEET OTPAaHUYCHHBIA HA00p KOMMYHUKAaTUBHBIX GyHKUUU (English as
Second Language/ESL), Bxitouaercs B cpeoHutl kpye. CaMblil O0nbulol 6HewHull Kpye co-
CTaBJISIFOT T€, ISl KOTO AHIIMICKUH SI3bIK SIBJISIETCSI HHOCTPAHHBIM, KaK SI3bIK, BHITOTHSIOLINI
OTpaHUYEHHOE YUCIO0 KOMMYHUKATUBHBIX (pyHKuuil (English as Foreign Language/EFL).
DTO XapaKTepHO JUIsl CTPaH, B KOTOPBIX aHIIMMCKUI Mpernofaercs B y4eOHBIX 3aBE/ICHUAX B
Ka4eCTBE sI3bIKA JJIs CrienuanbHbIX neneut (English for Specific Purposes) [33].

AHIIUHACKUH S3bIK KaK 3bIK MEXIYHAPOJHON KOMMYHUKAIIUH, C OJTHON CTOPOHBI, 00ec-
Ne4yrBaeT B3auMHYI0 NMOHATHOCTH (intelligibility) u eauHble cTaHAapTHl MPAaBUIBHOCTH, A C
JIpyroil CTOpPOHBI, HEM30eKHO TpaHC(hOpMHUpYeTCs, 00pa3ys JoKajdbHble (OPMBI U HALMO-
HaJbHble BapuaHThl (diversity). B JIMHrBUCTHKE CyIIECTBYET TE€OPUS MUPOBBIX BapUaHTOB
aHrnuiickoro si3eika World Englishes, ona oOyclioBlieHa T100aIbHBIM pacpoCTpaHEHUEM
AHIJIMMCKOTO S3bIKA, €r0 BapUAHTHOCTHIO, TmtopurieHTpu3MoM [34]. Tepmun «Englishes»
UCIIOJIb3YIOT JJIsi 0003HAYEHUSI COLMAJIbHBIX M, B MEPBYIO0 OYEpE]b, PErMOHAJIBHBIX BapH-
AQHTOB AHIVIMMCKOTO SI3bIKA, KOTOPbIE BO3HUKAIOT B PE3YJbTATe MOCTOSIHHOTO KOHTAKTa KU-
TeJed pa3IMYHBIX PErMOHOB MHUpa C aHIIMKUCKUM s3bIKOM. [IprH3HaHHBIMM BapuaHTaMU B
Benukobpuranuu sBisitores British English, Scottish English, Welsh English, Irish English
u 3a ee npenenamu American English, Canadian English, New Zealand English, Australian
English. B 1997 rony M. Kpucramn yxe ykas3biBaJl Ha IOJHONPABHOE CYIIECTBOBaHHE
Indian English, Spanglish, Japlish, Wenglish (Welsh English), Franglais/Frenglish (French
English), Anglikaans (English Africaans), Tex-Mex (s3bIK, ucnosnb3yemblii Ha rpanuue Te-
xaca u Mexkcukn) [35].
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MexcoyHapoOHble U Pe2UOHANIbHBLE I3bLKU-NOCPECHUKU

SI3bIKM, CUMTAIOIIMECS MEXITyHapOIHbIMHU, o
00JIaIaro0T CIIeTYOIUMH IPU3HAKAMU: OOJIBIIIOE ﬂ
KOJIMYECTBO JIFOZIEH CUUTAET SI3bIK BTOPBIM POJI- £ o
HBIM; BJIaJICET UM KaK MHOCTPAaHHBIM WU BTO- iq
PBIM; Ha SI3bIKE TOBOPAT BO MHOTMX CTpaHax, 4_ ' _
KOHTHHEHTAaX, KyJIbTYPHBIX KPYTrax; S3bIK H3y4a- ( 1 - ) et
eTcd B IIKOJI€ KaK MHOCTPAHHBI; HCIIOJIB3YETCs
Kak o(hUIMaIbHbBIN MEXTyHApOJHBIMU OPraHU3aLUsAMU.

Hemeuxuii, ¢ppanuy3ckuil, ucnancKuil BHIIOTHSIOT POJIb S3BIKOB-TTOCPETHUKOB.

Ucnanunan (ucn. Hispanidad) — 5TO MHOTOHAITMOHAIBHOE COOOIIECTBO UCIIAHOS3BIYHBIX
roCyAapcTB, B KOTOPBIX 3HAUUTENIbHYIO POJIb UTPAET UCIIAHCKUM SA3BIK U KyNbTypa. Ha ucnan-
ckoM roBopsT 6osiee 400 mutH yenoBek B 23 cTpanax Jlatunckoit Amepuku, Adpuku n Okea-
HUU. VicnaHCKMI BBIPOC B SI3BIK BBICOYAWMIINX KYJIBTYPHBIX Tpaguuui. Mcnanckuid siBiseTcs
pabounm s3pikoM OOH. Ha HeM cyiecTByeT BesMKOJIEHAs JIUTEpaTypa, UCIIAHCKUE XYJ10%K-
HUKH, ApPXUTEKTOPBI U CTPOUTEIHN CJIaBATCS CBOUM BBICOKUM HCKYCCTBOM [36].

Opanxoponus (¢p. Francophonie). @paHiry3ckuii s3bIK 3aHHUMaET 12-e MecTo o pacrpo-
CTPaHEHHOCTU B MUPE, HO 6MOpOe No NONYIAPHOCMU €20 U3YUEeHUs 8 Kauecmee UHOCHPAHHOZO.
Ha ¢paniryzckom rosopst ot 90 no 200 mua genosek B EBpone, Appuke, Marpube u CeBepHoii
Awmepuke. PacripoctpaneHno ¢ppaHITy3CcKoro si3bIKa CIIOCOOCTBOBAJIA KOJIOHU3AIMs cTpaH Adpu-
Kd, A3un 1 AMepuku. B nepuon kpyIieHust KoToOHHaabHOM cucteMbl @paHIMs CMOIIa COXPAHUTD
CBOE MPHUCYTCTBHUE B 9TUX CTpaHax Onaromapst PpaHIry3cKoMy s3bIKY, 0€3 KOTOPOrO 0CBOOOIMBIIIH-
€CsI CTpaHbl HE MOIJIM OOLLATHCS ¢ MUPOM. VIMEHHO B 3TO BpeMst paciipOCTPaHUIICS TEPMUH «(hpaH-
koonms», mosiBuBIIHMiics emie B 1880 . B paborax ¢paniry3ckoro reorpada O. Pexmro. Oxomno
50 ctpan Mupa BXoIsaT B MexayHapoanyto opranuzanuio @pankoponuu (OIF). Opaniry3ckuit
sBisieTcst ponHbM Bo Opaniuu, benbrun, Beinapun, JlrokcemOypre, Monako, npounumu Ka-
Ha/pl KBeOek; opuimanbHbIM WM aIMUHUCTPAaTUBHBIM BO MHOTUX cTpaHax YUepHoil Adpukwy,
Mapnarackape, yactu Kanaupr. @paHIry3ckuii si3bIk — OHUIMATBHBIN paO0UYHii S36IK MHOTUX MEXK-
JyHApOIHBIX OpraHU3aluii, opULIMaIBHbIN A3bIK Onumnuickux urp [37].

ITo BceMy Mupy HEMEUKHUH SA3bIK POAHBIM cunTarOT 0T 100 MiTH
no 180 munn yenosek B EBpone, CLLA, FOxHnoit Amepuke, Appuke, ABctpanuu, Poccun u nip.
Hemenkuii s13pIK BXOAUT B YUCIIO CaMbIX PaclpOCTpaHEHHBIX s3bIKOB B Mupe. [lo umnciy Ho-
cutesnelt B EBporie OH ycTynaeTr aHIIMIICKOMY, HO OllepeskaeT (PpaHIly3CKUil, IBISACH 8MOpbIM
sa3vikom Eeponwi [38]. B Mupe HeMeUkuM S3bIKOM KaK MHOCTPAHHBIM BJaJCIOT IPUMEPHO
14,5 muH denoBek. Takoe momokeHHE HEMELKOTO SI3bIKA [EJaeT €ro BeChbMa 3HAYMMBIM B
MEX/1yHAPOIHbBIX NOJUTHYECKUX U SKOHOMUUECKUX OTHOIIECHUSX, KYJIbTYPHON U CIOPTUBHOM
KU3HU HEMELKOS3bIUHbIX TOCY/IapCTB.

3acimyuBaeT BHUMaHUs TOUKa 3peHus poccuiickoro junraucra M.A. CrepHuHa o ueneco-
00pa3HOCTH, HAPSALy C aHIIUHCKUM, PAaBHOIIPABHOI'O MCIOJIb30BAHUS PErMOHANIBHBIX SI3bIKOB-
MIOCPEHUKOB: HEMELIKOTO, ()PaHILy3CKOI0 M PYCCKOIO JJIsi COOTBETCTBYIOIIUX obOnacteit EBpo-
Ibl. DT SI3BIKM MOTYT CIYXHTb €CTECTBEHHBIMU SI3bIKAMU-IIOCPEIHUKAMU JIJIS KUBYILIUX IO
COCEJICTBY HapojOB, 00jerdyasi HEoCPEICTBEHHOE YCTHOE OOIIEHNE YUEHbIX. ABTOP CUMTAET
3TO HEOOXOIMMBIM YCIIOBUEM PErHMOHAJILHOTO pa3BUTHs EBpOIbBI 1 COBpEeMEHHON LMBUIM3a-
11U B 1IesIoM. TepMHH «aKaJeMUUeCKUI S3bIK» Ha COBPEMEHHOM JTarle pa3BUTHS €BPOIECKO-
ro o01ecTBa NpeaACTaBiIsieTcs eMy HeoOXOAUMBIM U BaxHbIM [39].

L
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I1. MEK/IYHAPOJAHBIE H PETHOHAJIBHBIE A3BIKU-IIOCPEJHUKH

ENGLISH THE CONQUEROR.
Kpamkuii ouepk aH21UUCK020 3blKA

Hcmopua. ARTIIMNACKUIN SI3bIK OTHOCUTCS K TeépMaH-
CKOM I'pyIIe HHI0EBPOIENCKON CEMBH S3bIKOB. VcTopH-
YECKU OH ObUI SI3bIKOM CUHTETHUECKHUM C Pa3BEPHYTHIM
cioBouzMeHeHneM (cypuKkchl, BHYTpeHHsS (rekcus,
YepeJOBaHNUE IVIACHBIX U COMNIACHBIX, KaK B PYCCKOM).
Opnaxo yxe B XI B. B fi3bIK€ HaUMHAIOT MPOSIBIATHCA
aHAIUTUYECKUE TEeHJAEHUUU: (opMaibHbIE U CIyKeO-
HBIE CJIOBa U cTporuit mopsiaok cios [40]. C Tex mop pa-
JUKaJbHasi TUIIOJIOTUYECKas IepecTpoiika npeoOpazuia
AHIIMUCKUM 13 (PIEKTUBHOIO, CUHTETUYECKOTO B SI3bIK QHAJIUTUYECKUN C npeolsagaHuemM
M30JIMPYIONINX TeHJICHIINH, Kak B KuTanckom [41]. CBoeoOpa3ue aHIIMIICKOTO 3aMETHO BhI-
JIEJISIET €r0 CPeAU IPYTUX eBPONEHCKUX SI3BIKOB U CIIOCOOCTBYET PACIpOCTPAHEHUIO B MUPE.

Donemuueckuii cmpoil COBPEMEHHOTO aHINIMHCKOTO sI3bIKa XapaKTepU3yeTcsi O0oraTbiM
BOKau3MoM (20 macHbIX: 5 H0ATHUX, 6 KpaTKUX U § AUPTOHTOB), UTO HEOOXoauMo st pop-
MHUPOBaHUS OJTHOCIIOKHBIX KopHel. KaHoHMuUeckoe aHIIIUICKOE CII0BO — KOPOTKOE, OJHOCIIOXK-
Hoe (54 % simepHoii nexcukn); emie 30 % mpuxonuTcst Ha ABYCIOKHBIE CIIOBA, UTHHHBIC CIIOBA
BBITECHSIOTCS Ha nepudeputo s3pika. Kareropus HanpsyKeHHOCTH SIPKO HPOSIBISIETCS] KakK B
IIPOTUBOIOCTABICHUH JTOITUX (M HANpsSKEHHbIX!) TIACHBIX — KPATKUM, HEHANPSIXKEHHBIM, a
TaKkke (QOPTUCHBIX (CHIIBHBIX, C MPUABIXaHUEM — P, t, k) coracHbIX — JIEHUCHBIM (CIadbIM,
HEHaNpsHKEeHHBIM — b, d, g). XapaKkTepHO CUIbHOE IPUMBIKAHUE COIVIACHBIX B CJIOTE, IPEUMY-
miecTBeHHO — 3akpbIToM, CVC (comacHbIN-TIIaCHBIN-COTIIACHBIN), €.2. lab, cup, hot [42].

Jlekcuyeckuii cmpoii aHTIIUACKOTO SI3bIKA XapaKTePU3YyeTCsl SpKOH HEOTHOPOIHOCThIO. OT-
MEUaeTCs COCYIIECTBOBAHUE KOPOTKOCIOBHON MCKOHHOM JIEKCUKU T€PMaHCKOTO ITPOUCXOXKIe-
HUS ¥ JUTMHHOCJIOBHOM JIGKCHKH M3 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB POMAaHCKOTO MPOUCXOKAeHUS [43].

BiusiHue KenbTCKUX CII0B HE3HAUUTENIBHO BCIIEICTBUE KYJIBTYPHON €1a00CTH KEJIBTOB IO
CPaBHEHMIO C MOOETUTENIIMU aHIJIOCAKCAMU: HAIIP., fory ‘YleH KOHCep8amueHOU napmuu’,
clan — ‘nnems’, whisky — ‘6ooka’.

Bnusinue pumiisH, BiaseBIIMX yacThio Tepputopun bpuranun B teuenue 400 ner, 3Hauu-
TespHee. JlaTuHCcKue coBa BXOAWIN B APEBHEAHINIMIICKUIN SI3bIK B HECKOJIBKO 3TArloB: CHayasa
JI0 MEepECEIICHHs TepMaHLIEB HAa bpuTaHckue ocTpoBa, HaMp.: street — om aam. strata via ‘npsamas
oopoea’; wall — om nam. vallum, ‘cmena’; wine — om nam. vinum ‘6uno’; Ha3BaHUSI MECTHO-
creit — Chester, Lancaster — om iam. castrum ‘6oennslii 1azepsy’, unu Lincoln — om nam. colonia
‘xononus’, Port-Smouth — om nam. portus ‘2asans’u Op. JIaTHHCKAMU TIO TIPOUCXOXKICHHUIO OKa-
3bIBAIOTCS] U HA3BAHUS MHOTUX BHJIOB €7Ibl U OAEXKBL: butter, cheese, Ha3BaHUS pacTEHUIl: pear,
peach u mu. Op. Elie ouH ¢101 TaTHHCKUX CJIOB CBS3aH C IPOHUKHOBEHHEM B bpuTanuio xpu-
CTHAHCTBA: apostle (Tpeko-nar. apostolus) ‘anocmon’, bishop (rpexo-nar. episcopus) ‘enuckon’,
cloister (nar. claustrum) monacmuipv’u ap.

Onoxa HaberoB BUKUHTOB (790—-1042) BBOAMUT B SI3bIK 3HAYUTEIHHOE YUCIIO CKaHIMHAB-
CKHX CJIOB, TaKUX Kak: call ‘nazvieams’, cast ‘Opocams’, die ‘ymupams’, take ‘Opams’, ugly
‘Dezobpaznvul’, ill ‘Gonbrotll’, a Taxke both ‘oba’, same ‘mom xce’, they ‘onu’, their ‘ux’.

Hopmannckoe 3aBoeBanue 1066 rosa BBeo B aHINIMKUCKYO JIEKCUKY HOBBIM MOTYUHii TU1acT
TaK Ha3bIBAEMbIX HOPMaHU3MOB — CJIOB, BOCXOASIIUX K JTUAJIEKTY CTApOPPAHIy3CKOTO S3bIKa
3aBoeBareseil. Jlonroe BpemMsi HOpMaHHO-(PPAHITY3CKHI OCTaBAJICS B AHIIIUU SI3BIKOM BBICIIIUX

84




TERRA LINGUA'Y

KiaccoB. [IoCTerneHHO SI3bIK 3€MIIEBIIAICTBIIOB—AHIIIOCAKCOB, KOPEHHOTO HACETICHUSI CTPAHBI,
npruoOpeTaeT Bce OoIblee 3HaUCHHE, CKITAIBIBACTCS «SI3BIKOBBI KOMITPOMHUCCY, PE3yIBTaTOM
KOTOPOTO CTAHOBUTCS S3BIK, IPUOIMKAFOIIUICS K TOMY, KOTOPBIA MBI Ha3bIBa€M aHTIIMHCKUM.
K 3anMcTBOBaHMAM U3 (PpaHIly3CKOM JIEKCHKH OTHOCSTCS CIIOBA, OTHOCSIIIUECS K UePAPXHUU U
BJIACTH B 00IIeCTBE (crown ‘Kopowa’, parliament ‘napnamenm’, emperor ‘umnepamop’), BO-
eHHOM TepMmuHoJoruu (battle ‘oumea’, soldier ‘conoam’), npaBoBo# u cynebHoM cdepe (crime
‘npecmynnenue’, defendant ‘omeemuux’), nepkoBHO# nekcuke (Bible ‘bubnus’, pray ‘monumo-
cs’, vice ‘nopox’, virtue ‘00opodemensy’), UCKYCCTBY (art ‘uckyccmeo’, paint ‘xpacka’, image
‘obpas’), mpodeccusam (grocer ‘baxanetiwux’, mason xamenwux’, tailor ‘nopmnou’). Ilo cei
JeHb 75 % aHTIIMIICKOM JIGKCUKH SIBJISIFOTCS POMAaHCKUMHU 3aMMCTBOBaHUSIMHE [44].
I'pammamuueckuii cmpoit. VI3omvpyromuii cnoco0 BeIpaXEHHUS TPaMMaTUYECKUX 3HAYE-
HUI B aHIJIMIICKOM IOMUHHUPYET: MOPSIOK CIIOB UTPAET TY JKE POJIb, YTO (PIeKCHs BO (PICKTHB-
HBIX sI3bIKaX. [IpOMCXOAHUT pa3MbIBaHUE TPAHMII MEXKTY YACTSIMH PEUH, YTO XapaKTEPHO JUIS
KOPHEU30JIMPYIOIINX S3BIKOB, €.2. [oose peiCcTaBIsieT Bce YeThIpe YacTu peun. Cokpamiaercs
KaTeropuajabHOE ClIoBOM3MEeHEeHUE: 4 (GopMBbI I1aroyia o0pas3yroT aHAIUTUYECKH 26 BUIIOBpE-
MEHHBIX (DOpM CKa3zyeMoro. YKpeIUIIeTCs TpaMMaTHIeCKOe CBOE00pa3ne MalbIX CITyKEOHBIX
CJIOB — MECTOMMEHHI, TIIaroJI0OB-CBSA30K, MOJIAIBHBIX TJIAT0JIOB, YAaCTHII, TIPE/IJIOTOB; TIOBBIIIA-
€TCsl UX POJIb B TPAMMATHUYECKUX CTPYKTYpPax, MOSIBISIETCS OCOOBIN KacC MIMPOKO3HAYHBIX
r1arosoB. [IpuMbIKaHUE BBIXOJHWT HA TIEPBOE MECTO CPEIH CIIOCOOOB CHHTAKCHYECKOH CBSI-
3W BMECTO COIVIACOBAHUS U yIpaBieHus. BeipaboTaH MeXxaHu3M, TIO3BOJISIONINI COBMECTHTD
(UKCHPOBAHHOCTH MO3UIMH TJIAroJia ¢ €ro MOJBMKHOCTBIO: CKa3yeMOoe PaCHICIISeTCs C TO-
MOIIHI0 BCIIOMOTATEIBHOTO TJIaroyia U 3aHUMAaeT JBE MO3UIMH B NpeIIoKeHNH, e.g. | have
always lived there, TOT ke MEXaHU3M JIs1 OTpULIAHUs, €.g. He has never been to London.
JIOMUHHpOBaHUE TPUMBIKAHUS OTKPBUIO MYTh K BKJIFOYCHHUIO CYOIPEIMKAINN B IMPOCTOM
npemiokernd. OTCroIa IIMPOKOE PACTIPOCTPAHEHUE YCIIOKHEHHBIX CHHTAKCHYECKIX KOHCTPYK-
1ui (MHQUTUBHBIX, C IPUYACTUEM U TEPYHIUEM ), COBMEIIAIOIINX CTPYKTYPHYIO IIPOCTOTY C Ce-
MaHTHYECKOU CIIOKHOCTBIO, €.g. We want you to do this; you are tall enough to get it [45].
Opgpocpaghua. JIuHTBUCTBI Ha3bIBAIOT AHMIMKCKYIO0 opdorpapuio «HaIHOHAIbHBIM
OenctBuem» u «xaocom». Jlarununa cymiectByet ¢ VII Beka. Opdorpadus aHIUNACKOTO S3b1-
Ka CYUTAETCS OAHOM M3 CaMBIX TPYIHBIX JUIS n3ydeHus. OTpaxasi aHIIMKACKYIO pedb Tepro/ia
XI B., OHa y€ HE COOTBETCTBYET COBPEMEHHON yCTHOW peuu. bosipnioe Koam4ecTBO CIOB
BKJIFOUaeT OyKBBI, HE MPOU3HOCAIINECS IPU YTCHUH: HaTIp., gh (caught), kn (know), mb (bomb)
etc. ¥ HA0OOPOT, MHOTHE 3BYKH HE UMEIOT TpaUuecKuX SKBUBAICHTOB. Tak Ha3bIBa€MBbIC
«TIpaBHJIA YTEHUS OTPAHUYCHBI BEBICOKUM MIPOIICHTOM UCKITFOUSHHIA ¥ BEChbMa OTHOCUTEIIBHBI:
NPUXOTUTCS 3aIIOMHHATH HAIMMCAHUE OTIEIBHOTO CJIOBA, B CBSA3H C Y€M B CIIOBAPSIX MPHHSATO
YKa3bIBaTh TPAHCKPUTIUIO. [[pUHITUIT cOXpaHEHUs TPaJUIIMOHHOTO HAITMCAHUS B OPUTAHCKOM
oOL1ecTBe /IeJIaeT HEBO3MOXKHOM caMmy uaeto opdorpaduueckoit peopMbl aHITIMICKOTO.
AHTTTMICKUH SI3BIK CETOMHS SBIISCTCS BAXKHEHIINM S3BIKOM MEXTYHAPOIHOTO OOIICHHUS,
TOPTOBJIN, TEXHOJIOTHH U OM3HECa, YTO 00YCIOBICHO KaK KOJIOHHWAJIBLHOM MOMUTHKOW bpura-
Huu B XIX Beke, Tak u aktuBHBIM BiusiHueM CIIIA B HacTosimee Bpemsi.
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I1. MEK/IYHAPOJAHBIE H PETHOHAJIBHBIE A3BIKU-IIOCPEJHUKH

LEBENDIGES DEUTSCH.
Kpamxuii ouepk Hemeurxoz20 si3vlica

Hcmopua. Hemenxuii s3bIk  (hOPMHUPOBAJICS, BMECTE C
00pa3oBaHMEM HEMELKOW HapOJHOCTH, U3 IJIEMEHHBIX JHa-
JIEKTOB 3allaJIHbIX Te€pMaHIEB Tocie pacnaja B IX B. nMmnepun
MepoBunroB u KaponuHroB u 060cobieHusi ee BOCTOUHOMN
yacTh. B ucTtopun s3bIKa BBIAENAIOTCS JTOHAIIMOHAIbHBIA U
HaumoHanbHbIN nepuoapl. B XIII-XIV BB. HeMeUKui Hauu-
HAeT BBITECHATHh W3 ODUIMAIBHONU C(epbl JIATUHCKUM SI3BIK,
MIOCTETEHHO BEeAYyIIasl poJib NEPEXOIUT K CMEIIaHHOMY B Jlna-

. JIEKTHOM OTHOILIEHUU BOCTOYHO-CPEIHEHEMEIKOMY BapUaHTy
SI3bIKA, MCHBITHIBABIIEMY BO3JCHCTBHE IOKHOHEMEUKON Tpaauuuu. Ero pacnpocTpaHeHHIO
CIoCcOoOCTBOBAJIM KHUTOTIEUaTaHue, mooena Pedopmanun, nesrensnocts M. JlroTepa, nHTEH-
cuBHoe pazsuthe B X VII-XIX BB. XynoxxecTBeHHOU nuTeparypsl. DopMupoBaHHE COBPEMEH-
HOT'0 JINTEPATYpPHOTO si3bIKa 3aBepiuaercs Koy X VIII B. J[peBHelire naMsITHUKY TUCbMEH-
HocTH: CeH-l'aynenckuil (atuHcko-HeMelkuit) moccapuil (VI B., anemMaHnckuii quaiekr),
nepeBo/ibl Ha peiHCKO-ppaHkckuil nuanexT Tpakrara Mcunopa (VIII — nayano IX B.) [46].

@Donemuueckuii cmpoil. B Hemenkoi Bokanuueckoil cucteme — 15 MoHO(TOHTOB, Kpar-
KHUX U JOATUX, U 3 nudToHra. [acHple B Hauaie KOpHS WM B Ha4aJie CIOBAa MIPOU3HOCSTCS C
tBepabiM npuctynoM (Knacklaut), ¢ o6pazoBanuem ropranHoi cMbIUKY Hiepes iacHbIM. Oco-
OCHHOCTBIO sI3bIKA SIBIISIETCS HAJIMYKE B HEM yMJIAYyTOB (IUIs1 0003HAYCHUS JTAOMAITM30BAHHBIX
m1acHbIX). [t HeMeKuX 3BOHKHUX COIVIACHBIX XapaKTepHO ornyuieHre. CMbIUHBIE TITyXHE CO-
rnacHbie (k, p, t) mpousHocATcs ¢ acnmpanueil. [Ipon3HOIeHNe COTTTacCHOTO «1» SBIIAECTCS B
OCHOBHOM YBYJISIpHBIM. XapaktepHo Hanumuue addpukar [pf], [ts], [tf]. Yoapenue sBusiercs
JTUHAMMYECKHUM U MPEUMYIIECTBEHHO HauaJIbHOYIaPHbBIM.

Jlexcuueckuii cmpoii. CnoBa — camasi BaKHasi U sipKasi 4yacTb s3bIka. VICKOHHYIO repmaH-
CKYIO JIEKCUKY JIOTIOJIHSIFOT Pa3HbIe TI0 BPEMEHU 3aMMCTBOBAaHUS U3 JaTuHCKoro (Schule, Tafel,
schreiben, Strafe, Fenster, Familie, Prozef3), dpanity3ckoro (Turnier, Abenteuer, Tanz, elegant,
galant, nobel, frivol, Armee, Opposition, Klasse, Bourgeoisie), uranssiackoro (Bank, Konto,
insolvent, Netto, Brutto, Soldat, Sonett, Oper, Konzert, Korridor, Balkon), antnuiickoro (Boot,
Export, Import, Trust, Boykott, Box, Trainer, Training), cnaBsackux si3uikoB (Grenze, Quark,
Petschaft, Steppe, Taiga), MHOTOYNCIIEHHBIC TOMMIOHUMBI CJIABTHCKOTO MPOUCXOXKICHHS C OKOH-
YaHUSIMU Ha -itz, -in, -OW, -au. B HOBoe 1 HOBeliIIIee BpeMsi 3aMMCTBYIOTCS CJIOBA U3 aHTJIMHCKO-
IO S13bIKa, BO MHOT'OM OTPa)KaIOIHE peaiy aHINI0-aMEPUKAHCKOTo 00IIEeCTBa. JTO CJI0BA, CBSI-
3aHHBIE C HOBBIMU HAYYHBIMU M TEXHUYCCKUMH JOCTHIKCHUSIMH, C OM3HECOM, TEPMUHOJIOTHS,
HE UMEBILIAsi aHAJIOTOB B HEMEIIKOM $I3bIKE, HO BOCTPEOOBAHHAs B HEMELIKOM OOIIECTBE, JIEKCHUKA
MOJIOZISKHBIX CYOKYynbTyp. CymectByet nonsitue Denglisch, koTropoe ncnonb3yercs jist KpUTu-
KU YCUJIEHHOTO YHOTPEOIEHHs aHIJIMIIU3MOB M MHUMBIX aHIIMHCKUX CJIOB B HEMEIIKOM SI3bIKE.

TI'pammamuueckuii cmpoii HEMEIKOTO SI3bIKa COBMELIAET aHAJIUTHUYECKHE U CUHTETHYe-
ckue TeHaeHnnu. CymmecTBUTEIbHOE UMEET TPU rpaMMaTHIECKUX poia: MY>KCKoH (der Leiter,
der Staat); cpeqnnii (das Geschdft, das Land); xxenckuii (die Leiterin, die Stadt), uetpipe na-
nexa (Nominativ, Genitiv, Dativ, Akkusativ). OHu BeIpaxaroTcsi B OCHOBHOM aHAJIMTHYECKH,
C MMOMOMUIbIO aPTUKJIEH U 3aMEIIAIOIINX UX CJI0B. OCOOEHHOCTH CKIOHEHUS CYIIECTBUTEIbHBIX
U MpUIaraTeabHbIX BO3EHCTBYIOT HAa CUCTEMY SI3bIKa B LIE€JIOM: O€HOCTh HEMELIKOM Iaiex-
HOM CHUCTEMBI, KIIPUBS3aHHOCTHY K aPTUKIIIO CYIIECTBUTEIbHBIX U MIPUJIAraTeIbHbIX, OTyYa-
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IOLUX «TPYINIIOBOE» IpaMMaTHueckoe ohopMieHHe, TpeOyIoT CTPOroi MoCIeA0BaTeIbHOCTH
UX PacroJIOKEHHUs: apTUKIIb-TIpUJIaraTelibHOe-CyIlecTBUTENbHOE. DOpMBI UnciIa 00pazyroTcs
CHHTETHYECKHUM IyTEeM, IIPU y4acTuu cyPpPHUKCOB MHOKECTBEHHOTO YHCIIAa U YMIIAYTOB: die
Taube — die Tauben, das Dach — die Diicher [47].

CTpyKTypHBIE YepThl CUCTEMBI IJ1arojia 3aTparuBaroT BECh CTPOH S3bIKa, B TOM YHUCIIE TIO-
CTPOCHME MPEUIOKEHUS U TIOPSAIOK CIOB. [ paMMaTH4eCcKuil CTpOi BO MHOTOM OIIPENEIAETCA
0COOEHHOCTAMHU (POPM M3MEHEHMsI IIarojia: CHpsHKEHUEM Ilarojia U cBoeoOpa3veM MHOIOo-
YHCIICHHBIX TIAaroJibHeIX GopM. Psag GpopM HEMEUKHX IIIarojioB CTPOUTCS aHATTUTHYECKH (C
y4acTHEM CHpPSraeMbIX BCIIOMOTATENIbHBIX [VIAroJIoB «werdeny, «seiny, «habeny u Hecnpsira-
eMbIX ¢opM miarona). [To Tumy cnpskeHUs T1aroybl AEIsSTCs Ha CHIIbHbIE U ciadbie. Cnaboe
CTIPSKCHUE CYMTACTCS CTAaHAAPTHBIM U SBJISICTCS B COBPEMEHHOM SI3BIKE TPOJYKTUBHBIM. Y
9TUX IJIAroJIoB OCHOBA INpeTepuTa 00paszyeTcs OT OCHOBBI MH()MHUTUBA MPU MOMOLIU Cy(h-
¢ukca -(e)t, a ocHoBa nmpuuactus Il — mpu momonu uprymdukca ge-...-(e)t (sagen — sagte —
gesagt). J1nst hopMo0oOpa3oBaHusl y CUIIBHBIX IJIATOJIOB UCIOJIb3yeTCs abaayT, HCTOPUUECKOe
yepenoBaHue IIacHbIX (versprechen, versprach, versprochen).

Crporuii HOpsIOK CJIOB B HEMELIKOM IPEAJIOKEHUU MpernosaraeT o0s3areabHoe YIoTpe-
OJieHHe JIMYHOTO MECTOMMEHHS TP CIIpsiraeMoi MIaroibHON (popme ckasyemoro. OmyrieHue
MoJUIeXKAIEero He gomnyckaercs. HezpiOnemoe npaBuiio nocTaHOBKU CKa3yeMOro Ha BTOpPoe Me-
CTO B [TOBECTBOBATEJILHOM ITPEIOKEHNUH JIEKUT B OCHOBE BCEH CUCTEMBI IIOPSI/IKA CIIOB B SI3bIKE.

SApuaiiiieir 0cOOEHHOCTHIO S3bIKA SBIISIETCS TaK Ha3bIBa€Masi paMOYHAst KOHCTPYKITHUS, BKITIO-
yarollas IIarojisl ¢ OTAEIsIEMbIMH NpUCTaBKaMu (Bceraa yaapHsie!). [maron nenurcs Ha 1Be
YaCTH, U3 KOTOPBIX NIepBasi CTABUTCS B HaYaJIe MIPEJIOKEHHMS, & BTOPast IPHOEpPEraeTcs K KOHILY.
Mesx 1y STUMH YacTSAMU MpeIUKaTa pacroiaraloTcsi BCe OCTalIbHbIE ClI0Ba Ipeaaoxenus [48].
[To M. TBeHy, «eciu y>K HEMELIKHUI [TicaTelib HBIPHET BO (pasy, Bbl HE YBUAUTE €0 JI0 TeX 0P, TOKa
OH HE BBIHBIPHET Ha JAPYTOil CTOPOHE CBOET0 ATIIAHTHYECKOTO OKEaHa C IJIarojioM Bo pTy» [49].

[IpoayKTHBHBIM c11I0COOOM CI0BOOOPa30BAHMUS SIBISETCS XapaKTEPHOE JJ11 HEMEIIKOT'O SI3bI-
Ka ciioBocnoxenue (die Zitronenpresse, weltweit). CI0XHBIE CIIOBA MOTYT MPEJCTABIIATH CO-
6011 nakoproparuu u3 8—10 cinoB nmuHoit 10 70—-80 rpadem: Psychselbsterfahrungsfamilien-
aufstellungskorpertantrapersonlichkeitsentwicklungsseminare.

Opgpozpaghua. Bunepspie TpeboBanne HOpManuzanuu opdorpaguu ObLIO BBIABHHYTO B
XVI B, xorma chopMupoBaINCh OCHOBHBIE Y€PThl COBpEeMEHHOMN opdorpaduu: rpaduueckoe
n300pakeHHEe JOITOThl U KPaTKOCTH, clioco0 0003HAYeHUs yMmilayTa, 3aMMCTBOBaHUE OyKB /3 U
y U3 TpedecKoro andaBuTa, BBIJCICHNE CYIIIECTBUTENbHBIX 3ariaBHoN OykBoi. C koHIa XIX B.
npoBoauiuch Opdorpaduyeckre KOHPEPEHIINN, UTOTH KOTOPHIX CIOCOOCTBOBAJIH YIIPOILIEHUIO
MIPaBOIKCAHMsT; MaTepuatbl ObuH omyonmkoBanbl Konpamom [ynenom B croBape «Vollstindiges
orthographisches Worterbuch der deutschen Sprache» (1880). DToT ci0Baph 3a10KHI OCHOBBI
Ui HopMmanuzauuu opgorpaduu. B xonue XX — nauane XXI BB. npouuia opdorpaduueckas
pedopma (die Rechtschreibreform von 1996), no cux nop BbI3bIBarolasi CrOpbl B OOILIECTBE.
HosBble npaBuiia HEMENKOro NMpaBoNUCcaHus BCTYNWIN B AelicTBue B 1998 rony, onHako ObLiu
JIOCTaTOYHO CHIIBHO iepepadoTtansl B 2004 u 2006 T
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I1. MEK/IYHAPOJAHBIE H PETHOHAJIBHBIE A3BIKU-IIOCPEJHUKH

LA BELLE FRANCAISE.
Kpamxuii ouepx ppaHuy3cioz20 si3vlka

Hcemopua. CoBpeMeHHbIN (paHIly3CKUIA S3bIK OTHO-
CUTCSI K TPyNIIE POMAHCKHX SI3bIKOB, 00pa30BaBLIMXCS U3
narelHU. OH NPUHAAISKUT K UTAIUICKONW BETBU HHI0EB-
POIIENCKON A3BIKOBOM ceMbU. B ramno-pomanckoit ®@pan-
[IUHM TIPOM30LLIO €€ pa3ZesICHUe Ha CEBEPHYIO U FOXKHYIO
yacTu. DTO CONPOBOXKAAIOCH BTOp)KeHUEM B [ amuio
repMaHos3bIYHbIX QpaHKoB B 400 IT. H.3., OT HUX U [IPOU-
301110 Ha3BaHUE «DpaHIys».

@paHily3cKuil S3bIK TOITY4Yrs1 0coObIit craryc B Cpen-
HHUE BEKa B pe3yJbTare ero MpOHUKHOBEHUS B JOMUHHUPYIOIIYIO (heopanbHyto cuity — cya Kapna
Benmkoro u ero nmpeemunkoB. Bosspar paniry3ckoro cyma B [Taprk mociie ero nepexona B AaxeH
npu Kapne Benukom, BoeHHast o6ezia HaJl aHITIO-HOPMaHHCKUMHU 3aBOEBATENISIMU TIPUBEIH K Tep-
puTopHaibHON KoHconmuaauuu dpaHuyy, 4To rapaHTUPOBaIo Oymylue MO3ULKHU «(PpaHIly3CKO-
ro» Kak O(QHUIMAIBHOTO S3bIKA IICHTPATM30BaHHOW MOHApXUH. DpaHIly3CKU S3bIK OBUT yTBEp-
x1eH Ykazom Bumte-Korrpe B 1539 romy [50].

Donemuueckuii cmpon. Opaniry3ckas peub OTIMYAETCS MEIOAUYHOCTbIO, IUIABHOCTHIO,
U3SIIECTBOM U OTTOYEHHOCTBIO, CO3/[aBasi y CIyLIAOIIEro OLyIIEHUE MTpa3AHUKa, YTO BOCIIEN
3. XeMHHTY?# B cBOeM beccmepTHOM pomane «IIpa3aHuk, KOTOpbIi Bcerna ¢ TO00i.

DTOT MOATUYECKHUNA OOMHK (HPAHITYy3CKOTO sI3bIKa OOYCJIOBJICH OMPEICICHHOW JIMHTBUCTHYE-
CKOM cucTeMoi (POHETUUECKUX U IPaMMaTUYECKUX XapaKTepUCTUK. Tak, cortacHble (hpaHIy3CKo-
IO S3bIKa 110 CPABHEHUIO C PYCCKUMHU OTIIMYAIOTCS OOJIbIIEH HANPSHKEHHOCTBIO, a TAKKEe OTYET-
JIMBBIM Pa3IMYMEM MEXTY IIyXUMH U 3BOHKMMH COIVIacHBIMH. ECIT B pyCCKOM SI3bIKE 3BOHKHE
COIVIACHBIE HA KOHIIE CJIOB ONTYIIAIOTCs (BXOM [(PXOT]), TO BO (hpaHITy3CKOM SI3bIKE B KOHEUHOM I10-
JIOKCHUH 3BOHKHE OCTAIOTCS 3BOHKUMU: parade [parad], robe [rob], uto npumaet peun 3BOHKOCTh
1 OKUBJIEHHOCTh. Korja peub uer o ppaHiry3ckoM MPOU3HOIIEHHUH, HEJlb3sl He 00paTuTh BHUMa-
HUST Ha 0COOBI TpacCUPOBaHHBIN 3BYK [1], KOTOPBIN co3aaeT ocolyto armocdepy France Douce.

Bo ¢paniy3ckom si3bike aOCOIOTHO HEIPUEMIIEMO SIBJIEHUE PEAYKIMH, TaK XapaKTepHOE
JUTsI PYCCKOTO SI3BIKA: B CJIOBE paragraphe KaxIblid CIIOT, KaK yTapHBIN, Tak U Oe3ylapHBIi,
o0pa30BaH OTYETIIMBBIM 3BYKOM [a], co3aaBasi OUIyIEHUE OTTOYEHHOCTH (hpaHIly3CKOM peuH.
B cBsi3u ¢ TeM, 4TO BO ()paHIly3CKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET AU(PTOHTM3auus (T.€. NOSBICHUE B
Hayaje WM B KOHIIE 3ByKa BIMSHMS IPYroro 3ByKa), [NITACHbIE BOCIPUHUMAIOTCS KaK SICHBIE
Y YUCThIC, Hanpumep, pomme, Paul. TlnaBHOCTH (hpaHIly3cKOl peun 00yCIOBICHA HATMYUEM
HMCTOPUYECKOM JOJTOTHI TIIACHBIX 3BYKOB, HAIpUMep, [a:] gagne, male, [D:] jeune, fleur. Oco-
60 CIIeTyeT OTMETHTh HAJIHYHE TPEX HOCOBHIX IMACHBIX (paHITy3cKoro sa3bika — [a:], [€:], [0:],
KOTOpbIE U IPUJIAIOT EMY HA3aJIbHOCTh, MATKOCTb — enfant, institut, bonbon [51].

Jexcuueckuit cmpoii. VictounukoM (GppaHIly3CKOM JIEKCUKH SIBIISICTCS JIAThIHB. V3 naThiau
ObUIM 3aMMCTBOBAaHbI TAK)KE OCHOBHBIE INIarojibHbIE BpeMeHa (IIPOCThI€) U MHOTOYHMCIICHHbBIE
miarojabHble nepudpaspl. OHAKO BO (PPaHIy3CKOM SI3bIKE COXPAaHUIMCH OINpE/IeIeHHbIE I1Ja-
CTBI OT SI3bIKA TAJUIOB U sI3bIKa (PpaHKOB (TalI. — char, mouton, créme, hbpankck. — gris, blanc,
blond, bleu) [52]. MHOTOYHCIIEHHBI 3aMMCTBOBAHMSI U3 IPYTUX SI3BIKOB — 13 % SIBISIFOTCS CI10-
BaMU MHOCTpaHHOro npoucxoxaeHus: 6onee 1000 cioB ObUIM 3aMMCTBOBAHbI U3 AHITIMICKOTO
si3bIKa, 0osee 700 — u3 uranbsiHCKOTO, O0sIee 200 — 13 apabCKoro, a TakKe 3HAYUTEIILHOE KO-
JIMYECTBO 3aMMCTBOBaHUH MPUIILIO U3 HEMELIKOTO, HCIIAHCKOTO U CJIABSHCKUX SI3bIKOB.
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Heo0xomumMo oTMETHTH TEHACHIHMIO (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA K COXPAHEHHIO POIHON JIEKCUKU
Ha (QoHE ymOTPeOSIOMMUXCS TOBCEMECTHO aHIION3BIYHBIX TePMUHOB. Hanpumep, ordinateur
‘COPTHPOBIIMK’ TPATUIMOHHO HCIONB3YeTCs JUIsi O0O3HAYECHUs] KOMITBIOTEpa, TOTAa Kak
computer/computuer CAUTaeTCsl ycrapeBluM. Jleubopucma’ (auri. labour ‘mpy0’) GpaHIy3bl
Ha3BIBAIOT travailliste (0T Pp. travail ‘paboma’), NCONB3ysl HE COBCEM TUITUYHBIN CTIOCOO CIIO-
BooOpa3zoBanus [53]. [l 3aMeHbI aHIITUHACKUX CIIOB (DPAHITY3CKUMH CO3/IAI0TCS CTIICIIUATbHBIE
TEpPMUHBI, HALIpUMeEp, courriel BMeCTO e-mail, T.e. courrier électronique.

I'pammamuueckuii cmpoii. I'paMmarika (QpaHIly3cKOTO SI3bIKa MPAKTHYSCKH HE W3MEHU-
nack ¢ koHua XVII Beka. OHa coueTaer B ceOe sSBIECHUS CHHTETU3MA U aHAJIMTU3MA, YTO MPOsIB-
JISIETCSI, HapUMep, B W300MINH Pa3HOTO THIIA IIIArOJIbHBIX (hopM i1t 00pa3oBaHUs BPEMEH H
HAKJIOHEHMH, a TaKXKe B U3MEHEHUH YacTel pedu 1o JiMuam U yuciaM. Bo ¢paniry3ckom s3bike
CYIIECTBYET 4 HAKIIOHEHHS, KaXI0€ M3 HIUX MUMEET HeCKoIbKo (opm u BpemeH. HecmoTps Ha
MHOTOYHCIIEHHOCTh U Pa3HOOOpa3ue BPEMEHHBIX (HOpM, (PpaHIly3CKUN S3bIK MPOSBISET TEH-
JICHIIMIO K YIPOLIEHUIO UX B pa3roBopHoi peun. Hanpumep, Passé simple ucnosnb3yercst ToIbKO
B IMMCBMEHHOM peun, a Passé antérieur xapakTepHO JIMIIIH JIJIs1 OPATOPCKOTO CTHJIS.

Bce mraromnsl Bo (hpaHITy3CKOM sI3bIKE ACISATCS HAa TPH TPYMIBI B 3aBUCHIMOCTH OT THIIA
CHpSDKEHUS, HO CYIIECTBYIOT M HempaBuibHble miaroiibl (les verbes irrégulieres), (opmbl
CHPSKEHUST KOTOPBIX HEOOXOMMO 3aIIOMHHATD.

Bo ¢dpaniry3ckom s3bIke TOPSIOK CIOB B MOBECTBOBATEIHLHOM MPEIJIOKCHNH, B OTINYNE
OT PYCCKOTO SI3bIKa, CTPOTHUH, a IIarojbHbIe (DOPMBI IETAI0T 00S3aTEIbHBIM HCIIOb30BAHHE
JUYHBIX MECTOMMEHHUI: HaMp., je chante ‘s now’. Hapyiienue TBEpIOTO MOpsAKa CIIOB (Kak U
B aHIVIMHCKOM SI3BIKE) BEJIET K UCKaXKEHUIO cMblIcia: «Marie aime les animaux»#«Les animaux
aiment Marie». B To e Bpems MOPSII0K CIIOB B BOIIPOCUTEIBLHOM IPEUIOKEHUN MOXKET ObITh
KaK MPSMOii, TaK ¥ 00paTHBIH, TP ATOM JOIYCKaETCsl BRIpaKEHUE BOIPOCa JIUIIb HHTOHAIH-
eil. UnTepecHa oTpuniatenbHas popma miaronia, Kotopast 00pa3yeTcsi ¢ IOMOLIBIO CITy>KEOHOTro
Hapeuus ne ...pas (rien, plus, jamais v np.) Ne cTaBUTCS Mepes IJIarojioM, a BTOPO KOMIIO-
HEHT — TocJie Hero: Je ne mange pas six jours [54].

Opgpozpaghusa. OpanHiy3cKuil TEKCT OTIMYAETCA PsiioM opdorpaduuecknx 3HaKoB, 0003Ha-
YaIONIMX Pa3Inyusi B IPOM3HOIICHNUU. 3HAK accent aigu ob6o3HadaeT 3akpwitoe [e] (€té), 3HaK
accent grave HaJ1 OyKBOI e 0003Ha4YaeT OTKPHITOE [€] (mere), accent grave Hall @ ¥ # CTAaBUTCS
B CMbICJIOpA3IMUUTENbHON QyHKIMU: la (apTukib) u la ‘mam’, ou (npemyior) u ou ‘2de’. Accent
circonflexe MoxeT 03HaUaTh OTKPBITHIN U TOJITHH 3BYK (féfe), 3aKPBITHIA U JOJITHHN 3BYK (cote), a
TaKKe pa3nyaTh CMBICI — sur (TIp. Ha) — sUr (mpui. yeepennwiii). Cédille craButcs o 6ykBoii ¢
Tiepen 4, 0, u, yKa3bIBas, YTO OHA MMPOU3HOCUTCS Kak [S]| — facade, lecon v np. [55].Dpanity3ckas
opdorpadus coxpansier cBon ucropuaeckue Tpaauuu. Onnaxo B 1990 roxy Bricimii coBeT
Opannuu 1Mo GpaHIly3cKOMY S3BIKY MPEUIOKWIT YIPOCTHTh U MPUBECTH B COOTBETCTBHE C
OOIIMMH TIPaBUIIAMHU HAIMCAHUE OTIENIBHBIX clIoB. DpaHITy3cKast akaeMHust TOoAepIKaa 3Ty
WHUIMATHBY, YTOYHUB, YTO TIOMIPABKH HOCAT PEKOMEHIATEIbHBIN XapakTep, U HU cTapas, HH
HOBas (hopMa 3aIUCH CI0BA HE MOXKET CUUTATHCS OMIMOOTHOM.
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I1. MEK/IYHAPOJAHBIE H PETHOHAJIBHBIE A3BIKU-IIOCPEJHUKH

ESPANOL EN VIVO.
Kpamxuii ouepx ucnaHcKkoz0 a3vlKa

Hcemopua. VicniaHCKuUi S3bIK MPOIIEIT TOJATHI ITyTh CTAHOBJIEHUS,
CMEIIECHHUS U BIUSAHUSA S3bIKOB U uanekToB EBponel u CeBepHoit Ad-
puku. OH BO3HHUK U3 TUAJIEKTOB KEJIBTOB, HOCpUIALIEB, (DMHUKUNIICB,
IPEKOB, BECTIOTOB, 0OuTaBmIMX Ha [Iupenelickom nomyoctpose. Kor-
Jla pUMCKHE KOJIOHH3aTopbl TpoHukiu crona B III-1I BB. 10 H.3., nc-
MAHCKHUI S3BIK CMEINIAJICA C JIATBIHBIO M BO3HHMKJIA TaK Ha3bIBacMast
HapojHas JaThiHb. COBPEMEHHBIN MCIAHCKUN, WM WHAYE KACTHIIb-
CKHM, SI3bIK SIBJISICTCSI HOBEUIIIUM STAIlOM Pa3BUTHS KUBOTO HAPOIHO-
IO JJATUHCKOTO sA3bIKa. OrpOMHOE BIUSHUE Ha CTAHOBJIEHHUE KaCTUJIb-
CKOTO SI3bIKa OKa3aJI0 BTOp’KEHUE apaOCKUX 3aBoeBareleil, oiarogaps
yeMy MCIAaHCKHM SI3bIK CTall boraue Ha 4 THICSAYU CJIOB apaOCKOTO /M-
anekra, mo3apabuku. A3k Kactunuu (o6mactu Micmanun) ctaj OTACIBHBIM SI36IKOM OTYACTH
omarogapst ycunusiM kopoisi Anbdonco Mynporo B XIII B. Mcnanckuii si3bIK CTajd IEPBBIM
POMAaHCKHMM $I3bIKOM, KOTOPBIN «IOJIY4YWII» IPaMMaTHKYy, Hanmucanuyto B 1492 roxy anpanyc-
ckuM JuHTrBHCcTOM AHTOHMO J1e HeOpuxa (Antonio de Nebrija). OueHb ObICTPO KaCTHUIIbCKUI
JUAJIEKT CTaJl MUCbMEHHBIM U 00pa30BaTEeNIbHBIM CTaHAApTOM VcraHuu U cerogHst ocraercs
oUIIMATBEHBIM S3BIKOM HE TOJIBKO VICTIaHWM, HO ¥ MHOTHX JIPYTHUX CTPaH.

Donemuueckuii cmpoii. Donetnueckuii 0OJIMK UCIIAHCKOTO OYE€Hb KPACUB U OTINYAETCA
SHEPTUEH M IKCIPEeccCrell. DTO BO MHOTOM OOBSCHSIETCSI TEM, YTO B MCIIAHCKOM SI3BIKE OTCYT-
CTBYET pelyKuusi O0e3ydapHbIX IVIACHBIX, KOTOPbIE HE3aBUCUMO OT yAApEHHUsl MPOU3HOCSITCS
OJMHAaKOBO 4eTko. KpoMe Toro, B si3blke HET ONIYIICHMS COIVIAaCHBIX Ha KOHLE cioBa. J[is
WCIIAHIIEB TUIIUYHO HE JIeNIaTh pas3iinyusi MEXIy 3Bykamu [b] u [v]; mBoiinast cormacHas [/
IIPOM3HOCUTCS KaK PYCCKHM 3BYK [ii]. YaapHbIMH MOTYT OBbITh KakK IOCJIEIHUI (eciu clioBa
3aKaHYMBAIOTCS HA COIVIACHBIN, KPOME /1 U §), TaK U IPEANOCIEAHUN CIIOTH (€CIIH CI0Ba 3aKaH-
YUBAIOTCS Ha IIACHYIO WJIU HA 1 U ). Bce NCKITIOueHNs 0TMEYaroTCsl Ha IMChbME YIapeHUEM.

Jlekcuueckuit cmpoii. B ucriaHCKOM SI3bIKE COXPaHSIETCs] MHOJKECTBO CJIOB, BOCXOJSIIMX K
JATUHCKHUM CJIOBaM, UCYE3HYBIIHUM B OOJILIIMHCTBE POMAHCKUX SI3bIKOB, HAIpUMeEp: comedere
ucH. comer ‘ecms’. be3ycnoBHO, CYIIECTBYET OTPOMHBIH IJIACT CJIOB JIATUHCKOTO MTPOUCXOXK-
JIEHUSI, KOTOPbIE CYIIECTBYIOT U B IPYTHX SI3bIKaX, Takue Kak la escuela ‘wxona’, gobernar
‘Ynpasnams’, la purpura ‘nypnyp’ n npyrue. McneiTaB Ha cebe cuibHOE BIHSHUE apaOCKo-
IO, UCTIAHCKUH SI3BIK MOJIYYUII OOJIBIIOE KOJIMYECTBO apaOCKUX 3aMMCTBOBAaHUM, 0COOEHHO B
chepe aIMUHUCTpALIMU, TOPTOBIIU, CTPOUTENIBCTBA, HAYKHU, CEIbCKOTO X03siicTBa. Hampumep,
alcalde ‘2opoockoii enasa, map’, almacén ‘maeasun, cknad’, la tarifa ‘mapug’, la cifra ‘yug-
pa’, alcoba ‘cnanvnsa’, azulejo ‘uspasey, xagens’, el albaricoque ‘abpuxoc’. CuibHOE BIUS-
HUE Ha UCIIAHCKYIO JIEKCUKY OKa3aJIM TaK)Ke UTAIbSHCKUI U (PpaHIy3CKUH S3bIKU.

[Ipu n3ydeHnn NCraHnCKOro MHOTHE CTAIKUBAIOTCS C TPYAHOCTSMH, CBI3aHHBIMU C UHTEP-
dbepeniuei pogHOTO sA3bIKa (B3aUMOACHCTBUEM SI3BIKOBBIX CHCTEM B YCJIOBHUSX JIBYSI3BIYHS),
100 M3yYEHHOTO MHOCTPAHHOTO s3blKa. MHOTHME JIIOAM HAaYMHAIOT M3y4YaTh UCIAHCKUI Kak
BTOPOM MHOCTPAHHBIM, MOCIE aHITIMHCKOr0. B 3TOM cilydyae MOKE€T BO3ZHUKHYTH ITyTaHHMIIA,
HaIMpUMeED: IIAroy come — ‘npuxooums ' (aHT.) U UICTIAHCKUH TJIaroil comer — ‘obedams’, IpH-
HUMAaTh TTUILY. DTUMOJIOTHS TAKUX CIIOB MOXKET ObITh a0COIIOTHO PA3IMYHON MPHU CITy4alHOM
CXOJICTBE UX IIPOU3HOIIECHHUS WJIM HAlTUCAHUS, HO TAaKXKE TAaKHUE CJIOBA MOYKET CBSA3bIBATh 0O0ILIee
MIPOUCXOKICHUE. AHITIMACKUNA B HEKOTOPBIX CIydasix MOXET MOMOrarb. Mbl 3HaeM, 4TO JJIst
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AHIIIOTOBOPSIIIETO /10Use — 3TO IOM KaK MOCTPOiiKa, a ~ome — Kak MECTO JKUTEIILCTBA, JIOMalll-
HUI ouar. B cmanckoM ecTh Takasi jke pa3HHUIlA, HO BEIPAKAETCsl OHA HE B Pa3HBIX JICKCEMax,
a B HAJIMYHUH/OTCYTCTBUU aPTHUKIIS: [a casa = house, casa = home. E1ie oiHa TPyIHOCTD BbI3-
BaHa B MCIIAHCKOM SI3bIKE YIOTPEOJICHHEM IJIarojoB ser W estar, 00a OHH TIEPEBOASTCS Ha
PYCCKHUH SI3BIK TJIAroJIOM ‘Obimb’, TEM HE MEHee, pa3lndasch B ynorpeOneHun. [maron ser
03HaYaeT MOCTOSHHOE CBOWCTBO, XapaKTEPUCTUKY, B TO BPEMsI KaK IJIarol estar 03HA4aeT Me-
CTOHAXOXKJICHHE WIIN BPEMEHHOE COCTOSTHUE.

I'pammamuyeckuii cmpoit. Vicnanckuil si3pIK 110 CPaBHEHUIO C HAPOAHOM JIaTBIHBIO, 00-
MM TIPEIKOM BCEX POMAHCKHX SI3BIKOB, NPETEpIIe] MEHbINE M3MEHEHHIA, YeM, HarpuMep,
(bpaHITy3CKHI S3BIK, OMTHAKO 3T M3MEHEHHs BCE JK€ 3HAYMTENbHBI. Mcmanckuii — 310 (uiek-
TUBHBIA SI3BIK, C CHCTEMOW CHPSDKEHUS TJIarojia, ABYMs poaaMu (MY>KCKOM M KEHCKHUIA), HO
0e3 CKIIOHEHUS CYIIECTBUTEIHHOTO U YIIPOIICHHBIM CKJIOHEHHEM MeCTOMMEHNH. OHU HMEIOT
TaKKe KaTeropuio uyucia (€IMHCTBEHHOE U MHOXKECTBEHHOE). Tak ke, KaK B IPYTuX sI3bIKax,
HCIIONIB3YIOTCS OIIPENIEIICHHBIN, HEOPEAEICHHBIM U HYJIEBOM apTUKIM. MIMeroTes ykazaress-
HBbIE MECTOMMEHHUS TPEX CTYIICHEU: este 9mom’ (OKOI0 TOBOPSIIIETO), ese ‘mom’(0K0JIO cole-
cenHuka), aquel ‘mom’ (manexko oT 000MX COOECETHUKOR).

Wcnanckuii m1aroil IMeeT Tpy HeTMIHbIe POpPMBI: HHPUHUTHB, TPUIACTHE TIPOIICIIICTO
BPEMEHH CTPAAATEILHOTO 3aJI0Ta, TePYHIUN; 2 3ay0Ta, JeHCTBUTEIBHBIN U CTpadaTeIbHbIN,
00pa3yeMblii OT TMYHOH (HOPMBI IJ1aroia ser + MpuIacTre 0OCHOBHOTO Tiaroia. CTpaaaTesbHO-
BO3BpaTHas popMa COCTOUT M3 IJIaroja B JEHCTBUTEIILHOM 3aJ10T€ U BO3BPATHOTO MECTOUME-
Hus se. [1o Tuny crnpshkeHHs: HCIAHCKUE IJIAroiibl Aensarcs Ha npasuibHble (los verbos de la
conjugacion regular) u marosnsl nHIUBUyasTbHOTO cripspkeHus (los verbos de la conjugacion
individual). [IpaBunbHble T1aronsl 00pasyroT TpHU IpyHnbl: Iiaroisl Ha -ar (hablar, amar
mandar), Taronsl Ha -er (comer, leer, beber) u Tnaronsl Ha -ir (viviy, recibir, abrir). Y tipa-
BIJIBHBIX TJIAr0JIOB M3MEHSETCS TOJIBKO OKOHYAHHUE. [ T1arosl HHIAMBHUIyadIbHOTO CHPSKCHHUS
HE MTOTYMHSIOTCS OOIIUM MPaBUIIAM CTIPSDKSHUS, U UX (POPMBI HY)KHO 3anioMuHaTh. K Takum
J1arojaM OTHOCSTCS: ser ‘aeaamuca’, estar ‘naxooumoucs’, dar ‘0Oasams’, ver ‘suoems’, tener
‘umems’, venir ‘npuxooums, npudbvieams’ u npyrue [56].

Opgozpaghua. Vicnanckas opdorpadust — ogHa U3 caMmbIx ynoOHBIX opdorpaduii cpenu
SA3BIKOB, UCTIONB3YIONINX TaTHHHUITY. B HcraHcKoM andaBuTe ecTh JOMOTHUTENbHAS OykBa Nii
u nurpadst I, ch, gu, rr. Han 6ykBamu, 0003Ha4aronuMu riacHele (i, o, a, i, e), MHOT/A CTa-
BUTCS ynapenue. Hag u Taxke WHOTIA MOSBISIETCS TpeMa — Tak 00O3HAYaeTCs paselibHOe
npoureHue. HTepecHol 0COOEHHOCTBIO UCIIAHCKOM MYHKTYaIlUH SIBJISIETCS] HallMCaHUE BOC-
KITMIIATEIbHOTO W BOITPOCUTEIHFHOTO 3HAaKa HE TOJIBKO B KOHIIE TIPE/JIOKEHUS, HO M B Hadase (B
nepeBepHyToM Buje). Tak ropaszno ynoOHee, CHUTAIOT caMU UCHAHLBL: ...des de el comienzo,
gracias al signo, uno sabe cual es el sentido quelle va la oracion. Uno la lee como exclamativa
una oracion exclamativa des de el principio. (... brazooaps «nepesepHymomy» 3HAKY Mbl C
Camoco Hauana (Npednodcenuss) 3Haem, Kakou cMviCll y OaHH020 npeonodicenus. M sockauya-
menbHOoe Npeodlodcenue Mbl yumaem Kak 80CKIUyamenbHoe ¢ camozo Hadana) [S57].
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Airport
— What is the purpose of your visit?
— I am here to attend a conference.
— What’s in the small bag?
— I have a laptop and some books.

— Wie ist das Ziel Ihrer Anreise? — Quel est le but de votre voyage?

— Ich bin zu einer Konferenz angekommen. — Je viens pour la conférence.

— Was ist in der kleinen Tasche? — Qu’est-ce que vous avez dans votre sac a main?
— Da habe ich ein Laptop und Biicher. — J’ai mon ordinateur portable et quelques livres.

— (Cual es el proposito de su visita?

— Estoy aqui para asistir a una conferencia.
— ¢Qué hay en la bolsa?

— Tengo un portatil y algunos libros.

City
— I need to get to Hyatt Hotel. How much is it?
— It’s 3 (three) pounds. Shall I help you with your luggage?
— No, thanks.

— Hyatt, s’il vous plait! Ca coflite combien?

— Ich muss zum Hyatt Hotel. Was kostet das? ’ i
— 3 (trois) euros. Je vous aide avec vos

— 3 (drei) Euro. Soll ich Thnen mit dem Gepéck helfen?
— Nein, danke. bagages?
— Non, merci.

— Necesito ir a Hyatt Hotel. Cuanto es?
— Son 3 (tres) euros. Le puedo ayudar con su equipaje?
— No, gracias.

Hotel
— I have a reservation for a single room for 5
(five) nights. My name is Alexander Ivanov.
— Could you spell it, please?
— Yes, [-V-A-N-O-V.
— What time is breakfast served?
— From seven to ten a.m.

— Ich habe ein Einzelzimmer fiir 5 (fiinf) Néchte — J’ai une réservation pour 5 (cinq) nuits.
gebucht. Mein Name ist Alexander Ivanov. Je m’appele Alexandre Ivanov.

— Buchstabieren Sie bitte! — Voulez-vous épeler votre nom?

— I-V-A-N-O-V. — Oui. [-V-A-N-O-V.

— Wann gibt es Friihstiick? — A quelle heure sert-on le petit déjeuner?

— Morgens von sieben bis zehn Uhr. — De sept a dix heures.

— Tengo una reserva para una habitacion individual
para 5 (cinco) noches. Mi nombre es Alexander
Ivanov.

— ¢Podria Usted deletrearlo, por favor?

— Si, [-V-A-N-O-V.

— Cuando se sirve el desayuno?

— Desde las siete hasta las diez de la mafiana.
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Phoning
— Hello. Could I speak to someone in the organizing committee, please?
— Certainly. How can I help you?
— My name is Alexander Ivanov from Perm, Russia.
I’d like to confirm the day and time of my presentation.
— Let me just check the programme. Yes, that’s right. Your name is on the list.
Your talk is scheduled for the third of December at half past ten.
— I see. Thank you for the information.
—You’re welcome. See you at the conference.

— Bonjour, monsieur (madame). Est-ce que je peux
parler a un représentant du comité d’initiative?

— Bien sir. Que puis-je faire pour vous?

—Je m’appele Alexandre Ivanov. Je suis venu de Perm,
de Russie. Je voudrais confirmer la date et I’heure de
ma présentation.

— Une minute, s.v.p., je vais consulter le programme...
Oui, c’est ¢a. Votre nom est bien dans la liste. Vous
aurez votre intervention le trois décembre a dix heures
trente.

— D’accord. Merci pour cette information.

— De rien. On se verra a la conférence.

— Guten Tag! Hier ist Ivanov. Ich mochte bitte mit
jemandem aus dem Organisationsausschuss sprechen.

— Wie kann ich Thnen helfen?

— Mein Name ist Alexander Ivanov aus Perm,
Russland. Ich mochte den Tag und die Zeituhr von
meinem Vortrag préizisieren.

— Einen Moment, ich gucke ins Programm. Ja, richtig.
Thr Name ist in der Liste. Thr Vortrag ist am dritten
Dezember, um zehn Uhr dreissig.

— Danke fiir die Information.

— Gerne! Sehen wir uns auf der Konferenz.

— Hola. Podria hablar con alguien del comité organizador, por favor?

— Por supuesto. En qué puedo ayudarle?

— Mi nombre es Alexander Ivanov, soy de Perm, Rusia. Queria confirmar el dia
y la hora de mi presentacion.

— Déjame comprobar el programa. Si, es correcto. Su nombre esté en la lista.

Su discurso esta programado para el tercero de diciembre a las 10.30.

—Ya veo. Gracias por la informacion.

— Eres bienvenido. Nos vemos en la conferencia.

At the conference
— Where can I register for the conference?
— On the 2nd floor. There’s a conference stand there.
— When and where does the panel discussion start?
— It will take place in room 405 at ten o’clock.
— Shall we have any cultural programme?
— Yes. There will be a city tour around London on Wednesday
at seven o’clock. Would you like to join it?

—I’d love to.
— Ou puis-je me faire enregistrer pour la

Wo kann ich mich fiir die Konferenz registrieren lassen? conférence?
Auf dem zweiten Stock. Die Registration Stelle ist da. — Au premier étage. Vous y verrez le stand de
Wann und wo beginnt die Plenarsitzung? conférence.
Die findet im Raum 405 um zehn Uhr statt. — Ou et quand commence la pléni¢re? Elle aura
Gibt es ein Kulturprogramm fiir die lieu dans la salle 405 a dix heures.
Konferenzteilnehmer? — Aurons-nous un programme culturel?
Ja. Das ist die Berlinrundfahrt am Mittwochabend, um Oui, mercredi a sept heures du soir vous aurez
sieben Uhr. Mdchten Sie sich anschlieen? une excursion a travers Paris.
Mit groBem Vergniigen. Voulez-vous y participer?

— Avec plaisir.
—;Dénde puedo registrarme para la conferencia?
— En la 2% planta. Hay un soporte de conferencia alli.
—;Dénde y cuando se empieza el debate en el grupo?
— Tendra lugar en la sala 405 a las diez de la mafiana.
— Vamos a tener alglin programa cultural?
— Si. Habra un recorrido por la ciudad de Madrid el miércoles
a las siete de la tarde. Le gustaria participar?
— Con gran placer.
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FEBS-EMBO 2014 PARIS, FRANCE (AUG. 29 - SEPT. 4 2014)

Polyamines upregulate the formation
of Escherichia coli persister cells through
the modulation of rpoS expression

Professor Alexander G. Tkachenko
Laboratory of Microbial Adaptation, Institute of Ecology and Genetics
of Microorganisms UB RAS, 614081, Russia, Perm, 13 Golev str.

Dear colleagues,

I will start by saying that persisters are suggested to be the products of a phenotypic
variability of microorganisms that are quasi-dormant variants of regular cells highly tolerant
to antibiotics. This property of persister cells is known to be responsible for the recalcitrance
of chronic infections that establishes requirements for the development of technologies and
drugs targeted to their killing.

My talk refers to polyamines (putrescine, spermidine) that are the constituents of bacterial
cells essential for their normal metabolism and growth. I have to explain my choice by saying
that recently we succeeded to show that these constituents are able to promote the survival of
E. coli cells that were exposed to low antibiotic concentrations.

Moreover, we also observed that cell antibiotic tolerance could be decreased through the
inhibition of key enzymes for polyamine synthesis. It was therefore interesting to discern,
whether polyamines may be involved in persister cell formation. If it is true, these normal
constituents of bacterial cells could be interesting as the objects for development of technologies
targeted at eradication of chronic infections through the suppression of persister formation.

Now then, I’ll try and answer some questions that have arisen in the course of our research.
First of all, the data obtained in our experiments with the polyamine-deficient E. coli strain
revealed that the formation of persisters tolerant to netilmicin was highly upregulated by
polyamines in a concentration-dependent manner when the cells entered the stationary phase.

Furthermore, the maximum accumulation of cell and environmental polyamines observed
in this period in the culture of polyamine-sufficient £. coli strain indicates this period as the
most favourable for polyamine activity.

Of great importance for me is that transition of polyamine-supplemented cells to
stationary phase was accompanied by dissociation of initially homogenous subpopulation of
persister cells on some fractions widely differing in their tolerance to netilmicin.

These results, I believe, indicate an ability of netilmicin to kill at least some part of persister
subpopulation and also suggest that putrescine can relieve this antibiotic eftfect. Furthermore,
formation of more tolerant persister fractions was enhanced at later stages of stationary phase.

It is well known that a set of genes whose expression is specifically stimulated by
polyamines at the level of translation is defined as a «polyamine modulon». The idea of
polyamine modulon implies that polyamines do not function as an «on/oft» gene switch, but
rather modulate the expression of specific genes. Some of these genes, such as rpoS, rmf,
spoT, are only active in the stationary phase and so can apparently be considered as polyamine
targets implicated in the formation of persister cells.

So, taking into account these data, we investigated the dependence of persister formation
on the expression of 7poS and obtained the following results.
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Polyamine-dependent upregulation of rpoS expres-
sion reinforced persister cell formation during cell tran-
sition to stationary phase. These data were obtained with
three independent experimental approaches: polyamine
supplementation of polyamine-deficient mutant harbor-
ing rpoS::lacZ fusion (Fig. 1), an ectopic expression of
rpoS overexpressing plasmid, as you may see in Fig. 2
and reciprocal experiments with the pair of isogenic E.
coli K12 rpoS~ and rpoS” strains. Although rpoS - strain
was still able to form persister cells in stationary phase
(24 h), its rpoS™ parent could accumulate by approximate-
ly 100-fold more persister cells. Putrescine could only
upregulate persister cell formation in the presence of cell
+  RpoS, so its maxi-

mum 10-fold effect

T i)

Fig. 2. Ectopic expression of rpoS as a factor inducing
persister cell formation

(]

was observed in stationary phase.

Thus, the complementary activity of these two factors
~ (RpoS and putrescine) during stationary phase ultimately
{ resulted in almost 1000-fold increase in persister cell number.
i Summing up I’d like to say that polyamine modulon
includes undoubtedly only one part of a number of
genes that can be implicated in persister cell formation.
Cooperative activity of all these genes in their multifarious
combinations is rather responsible for the formation and
heterogeneity of persister cells.

Thank you for your attention.

Tora |7}

Fig. 1. Persister cell formation as a function of putrescine-
modulated rpoS expression during E.coli transitions
to stationary phase
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Dear colleagues!

Chers collegues!
Queridos amigos!

Let me propose a toast. This is to all our guests and their success. I would like to
thank all the international participants for attending our conference and making valuable
contributions to it. We’re honoured to host you and we’re sure your research areas are of
great scientific significance. I am sure that our conference has been a success. Our special
acknowledgement is to Mr. Beroque, the Nobel laureate in biology, who kindly agreed to
come here and share his latest achievements.

Dear participants, you are welcome to attend our next scientific conference that will
take place next year in Perm Scientific Centre, Perm, Russia.

Thank you very much for your enthusiasm and cooperation.

Muchas gracias por su entusiasmo y cooperacion.

Nous vous remercions beaucoup pour votre coopération.

w1y
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Konnexmue aemopoe pybpuxu Terra Lingua ¥

Yyeaesa Tamvsana Hukonaesna, NOKTOp (PUIOIOTMYECKUX HAYK, 3aBeaytomas Kadeapoii nHO-
CTpaHHBIX s13b1KOB U (punocopuu [THI] YpO PAH

Haszmymounosa Ceemnana Cepeeeéna, Kanauaar (pUIOIOTHYECKUX HAYK, JTOLEHT Kadeapsl
MHOCTPaHHBIX 53bIKOB U ¢unocopuu ITHL] YpO PAH

Cougep Onveupa Muxatinosna, xKanauaaT (QUIOIOTHYECKUX HAYK, JOIEHT Kadeapbl MHO-
cTpaHHbIX s3b1koB [T TTIY

Kocmuipsi Anena Braoumuposna, mpenoaaBaTesib aHIJIMACKOTO U MCIIAHCKOTO SI3BIKOB S3BIKO-
BOro LeHTpa «Kacabnanka»

Ilonos Jlanuun Cepeeesuu, mnperionaBareib Kadeapbl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U (uiocopuu
[THIT YpO PAH

Inax Hamanvs Eecenvesna, KanAUAT NEAarorHueckux Hayk, JOLUEHT KadeIpbl HHOCTpaH-
HBIX 513bIKOB U ¢unocoduu [THI] YpO PAH

Omeemul K 3a0AHUSM NPpeodbloyuLe20 Homepa

Ne 3/2014

1-c | das Forschungsinstitut — nccnegosatens- 3-a | die Sprachtheorie — Teopus g3blka

CKUIA MHCTUTYT 3-d | die Sprachphilosophie — dunocodoms s3bika
1-e | das Forschungslaboratorium — uccnepo- 4-h | das Bundesland — deaepansHas semns

BaTENbCkas abopaTopus 4-b | die Bundesrepublik — chenepatusHas
1-1 | das Forschungsprogramm — nporpamma pecnybnmka

”CC"e'EFOBaHMﬂ 5-g | die Hauptstadt — ctonuua
2 | weltweit — no Boemy mipy 5-k | der Hauptbahnhof — LeHTpanbHbIii xenes-
2-i | weltbekannt — n3BecTHbIit BO BceM Mupe HOZIOPOXHbIV BOK3an

2- | die Weltanschauung — MMpoB033peHue

Kreuzwort Crossword
Waagrecht: Senkrecht: Across: Down:
1. NEUSCHWANSTEIN 2. HAMBURG 1. VOLKSWAGEN 2. OKTOBERFEST
4. BERLIN 3. DIRNDL 3. BAVARIA 3. BUNDESTAG
5. BAYERN 5. BUNDESKANZLER 4. NEUSCHWANSTEIN 5. CHANCELLOR
6. VOLKSWAGEN 8. BUNDESTAG 6. BERLIN 8. RHINE
7. OKTOBERFEST 9. RHEIN 7. HAMBURG

9. DIRNDL

Der Koiner Dom Cologne Cathedral
1. Kirche 2. Rhein 3. Trmen 4. bekannt 5. zu hohes 1. church 2. Archbishop 3. Gothic

4. landmark 5. unfinished 6. completed
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